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Аннотация: В статье рассматривается текстология важнейшего византийского ли-
тургического комментария — Historia Mystagogica Ecclesiastica («Сказание церков-
ное», сокр. HME). В существующей научной литературе доминирует точка зрения 
о принадлежности этого комментария свт. Герману I Константинопольскому, под-
робно обоснованная Р. Борнером в его книге 1966 года. Осуществленные автором 
настоящей статьи исследование и коллация всех древнейших сохранившихся ру-
кописей этого комментария показали, что аргументация Борнера неубедительна, 
а предложенная им типология редакций памятника — неверна и требует полного 
пересмотра. На материале рукописей X–XII вв. и ранних латинского и славянско-
го переводов были выявлены древнейшие редакции HME и продемонстрировано, 
какую из них следует считать первоначальной. В рукописях автором этой редак-
ции называется свт. Василий Великий, поскольку предметом комментирования 
является литургия свт. Василия, но комментарий, несомненно, принадлежит не 
ему, а безымянному автору конца VII или 1-й пол. VIII в. Отмечено наличие в ком-
ментарии литургических и богословских особенностей, указывающих на такую 
датировку памятника (планируется подготовка статей, специально посвященных 
реконструкции чина литургии и богословия автора HME). Впервые публикуется 
критический текст первоначальной редакции HME без позднейших наслоений и 
переделок, сопровождаемый новым русским переводом.

Ключевые слова: богослужение, рукописи, текстология, литургия, Евхаристия, 
литургические толкования, символическая интерпретация, историческая ли-
тургика, византийское богословие, Герман Константинопольский, Василий 
Великий, иконоборчество.

К числу тех патристических произведений, которые занимают особенно важ-
ное место в православной традиции, несомненно, принадлежит символическое 
толкование храма, богослужебных предметов и чина литургии, составленное 
где-то между серединой VII и серединой VIII в.1 и озаглавленное как �στορία 
Μυσταγωγικ® ¯κκλησιαστική — «Церковно-мистагогическое повествование» 
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(в славянском переводе IX в.: «Сказание церковное»); далее мы будем обозна-
чать его аббревиатурой HME.

В наиболее древних греческих рукописях HME его авторство приписыва-
ется свт. Василию Великому, в некоторых более поздних — свт. Кириллу Иеру-
салимскому или свт. Герману Константинопольскому. В рукописной традиции 
текст памятника представлен в большом числе редакций, что с самого начала 
ставит исследователя перед выбором наиболее древнего и аутентичного вариан-
та текста из множества представленных в рукописях.

При этом в научной литературе уже более полстолетия доминирует пред-
ложенная Рене Борнером классификация различных редакций («типов текста») 
HME2. Среди десятков рукописей Борнер выделил несколько таких, которые со-
держат первоначальную, по его мнению, редакцию памятника — исследователь 
обозначил ее как «тип А». Он также попытался доказать, что создателем этой 
редакции — а значит, и подлинным автором HME — был патриарх Константи-
нопольский Герман Ι3.

В книге Борнера упоминается свыше 50 рукописей HΜΕ. Этот внушитель-
ный перечень, впрочем, никак нельзя назвать исчерпывающим, так, в рабо-
те Пола Федвика о различных подлинных и псевдонимичных произведениях 
свт. Василия Великого указано почти вдвое больше списков, содержащих HME4, 
при том что и его перечень также неполон.

Часть из упоминаемых Борнером рукописей остались ученому недоступ-
ны; de visu ему удалось поработать примерно с тридцатью списками. Наиболь-
ший интерес представляют, конечно, наиболее древние из них. Если отбросить 
поздне- и поствизантийские свидетельства и ограничиться рукописями не ранее 
XIII в., число упоминаемых Борнером кодексов сократится до 18, а за вычетом 
не использовавшихся им5 — и вовсе до 12. Они содержат следующие типы текста 
HME согласно классификации Борнера6:

1 Terminus post quem устанавливается на основании внутренних данных текста — пре-
жде всего особенностей описанного в нем чина литургии (наличие трех антифонов в начале 
службы и др.); terminus ante quem — на основании несомненного существования комментария 
уже в IX в., когда были выполнены его ранние переводы: латинский (Анастасием Библиоте-
карем) и славянский (вероятно, Константином Преславским — см.: Кривко Р. Н. Лингви-
стические заметки к «Учительному Евангелию» и «Сказанию церковному» // Кириломето-
диевската традициjа и македонски-руските духовни и културни врски: Зборник на трудови 
од Меѓунарниот научен собир, организиран по повод 1150 години од Моравската мисиjа и од 
словенската писменост (Охрид, 3–4 октомври 2013). Скопjе, 2014. С. 129–140).

2 См.: Bornert R. Les commentaires byzantins de la Divine liturgie du VIIe au XVe siècle. P.: 
Institut français d’études byzantines, 1966 (= Archives de l’Orient chrétien, 9). P. 125–142.

3 См.: Ibid. P. 142–160.
4 См.: Fedwick P. J. Bibliotheca Basiliana Vniversalis: A Study of the Manuscript Tradition, 

Translations and Editions of the Works of Basil of Caesarea. T. IV, 3: Editions, Liturgical and Canoni-
cal Compositions etc. Turnhout: Brepols Publishers, 2000 (= Corpus Christianorum, s. n.). P. 1532–
1534.

5 Как пишет сам Борнер, с рукописями Hieros. S. Cruc. 2, X в.; Sab. 414, XII в., и 366, 
ΧΙΙΙ в.; S. Sepulchr. 39, XII–XIII вв.; Athon. Pantocr. 234, XIII в.; Carlsruhe, Ettenheim-Münster 6, 
1200 г. он не работал и судил о них только по каталогам.

6 Кодексы, в которых текст HME был отнесен Борнером к типам Br, Cr и Dp, в получившем-
ся перечне отсутствуют, поскольку эти типы представлены только в позднейших рукописях.
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Тип А:
 Paris. Coisl. 21 (лист в рукописи XI в., выписанный позднейшей рукой).
Тип Ва:
 Sinait. gr. 384, X–XI вв.
 Vatican. Ross. 736 (gr. 10), XI в.
 Vatican. Barberini gr. 522, XII в.
 Paris. gr. 502, XII в.
 Brit. Lib. Egerton 2707, XIII в.
 Crypt. B. δ. I, XIII в.
 Vatican. gr. 662, XIII в.
Тип Вb:
 Vatican. gr. 1151, XIII–XIV вв.
Тип В:
 Paris. gr. 854, XIII в.
Тип С:
 Ambros. M. 88. sup. (gr. 534), XIII в.
Тип Da:
 Ambros. G. 8. sup. (gr. 380), 1286 г.
Отдельно Борнер отмечает рукопись Paris. Coisl. 296, XII в., поскольку в ней 

в заглавии литургического комментария впервые эксплицитно упоминается имя 
Германа, хотя сам комментарий там совершенно иной7.

Прежде чем перейти к оценке сделанных Борнером текстологических вы-
водов, следует уточнить и дополнить сам перечень наиболее древних рукописей 
HME. Во-первых, в него необходимо включить еще две рукописи из известных 
Борнеру, но неверно им датированных: Neapol. II. C. 7, 1140 г.8 и Rom. Colleg. 
gr. 3, XIII в.9 Во-вторых, еще три кодекса, неизвестных Борнеру, указаны в упо-
мянутой выше работе Федвика10: Ambros. E 18 sup. (gr. 274), кон. XII в.; Cracov. 
Bibl. Jag. Berlin gr. oct. 22, XIII в.; Patm. 419, XIII в. В-третьих, данные Федви-
ка также следует дополнить — он не включил в число рукописей, содержащих 
HME, списки XIII в. Athon. Iber. 76 и Paris. gr. 1370 (хотя упоминает их в своей 
книге, но по другому поводу) и не ссылается на рукописи: Cephal. Archiv. Capit. 5, 

7 См.: Смирновъ Я. И. Объ одномъ отрывкҍ изъ апокрифическаго Евангелiя Никодима // 
Записки Императорскаго Русскаго Археологическаго общества. СПб., 1899. Новая серiя, 
X/3–4. С. 422–425; Dobschütz E., von. Coislinianus 296 // Byzanitnische Zeitschrift. Leipzig, 1903. 
Bd. 12. S. 534–567; Желтов М., свящ. «Откровение святого Григория Богослова о литургии»: 
исследования, текст и его славянские переводы // Вестник ПСТГУ. Сер. III: Филология. 2018. 
Вып. 54. С. 9–26.

8 Согласно Борнеру, XIV век. Сам Борнер эту рукопись не видел и основывался на данных 
из каталога Сальваторе Сирилло (Codices graeci MSS. Regiae bibliothecae Borbonicae, descriptim 
atque illustrati a Salvatore Cyrillo. Neapoli, 1826. T. 1. P. 236–240), не заметив, что в дополнитель-
ной статье из того же каталога приводится уточненная датировка этой рукописи, основанная 
на сохранившейся в рукописи записи (Ibid. P. 252–253).

9 У Борнера датирована XVI веком; рукопись представляет собой конволют из разновре-
менных частей, и та из них, которая содержит HME, создана в XIII в.

10 Вновь подчеркнем, что речь идет только о списках не ранее XIII в.: число известных Фед-
вику рукописей XIV в. и позднейших — больше на несколько десятков, чем указано у Борнера.
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кон. XI — нач. XII в.; София, Центр «Иван Дуйчев», D. gr. 60, XII в. (часть руко-
писи, содержащая ΗΜΕ); Escorial. Ψ. II. 20, XIII в.11

С учетом всех указанных дополнений общее число греческих списков HME 
X–XIII вв. приближается к 30, тогда как Борнер, как мы видели, непосредствен-
но работал лишь с 12. Недостаточная репрезентативность использованной им 
выборки уже сама по себе заставляет усомниться в надежности его выводов, хотя 
и не опровергает их априори.

В основе типологии Борнера, как он сам утверждал12, лежали три методоло-
гических приема: 1) выявление последовательных этапов редакции текста ком-
ментария; 2) выделение общей основы всех редакций при помощи коллации ру-
кописей; 3) отказ от того, чтобы априори считать текст более древних рукописей 
лучшим. Сами по себе эти принципы являются вполне корректными (с той лишь 
поправкой, что хронологию рукописей все-таки нельзя полностью сбрасывать 
со счетов, особенно с учетом большого количества списков). Однако насколько 
строго они были применены самим Борнером?

Начнем с рукописей типа Ba по классификации Борнера как наиболее мно-
гочисленных среди известных ему ранних списков HME. Я осуществил полную 
коллацию всех отнесенных им к этому типу рукописей кроме одной13. Коллация 
со всей ясностью показала, что две ватиканские рукописи — Ross. 736 (gr. 10) и 
Barberini gr. 522 — содержат иную редакцию HME по сравнению с четырьмя дру-
гими списками, отнесенными Борнером к типу Ba. Не считая множества мелких 
разночтений, эта иная редакция отличается целым рядом весьма заметных осо-
бенностей, а именно:

— в разделе о «виме» (в HME этим термином обозначено горнее место) она 
содержит добавление о тронах и рассуждение о Суде Христовом;

— в разделе о монашеских одеждах она содержит еще одно добавление: тол-
кование смысла монашеского многокрестия (λ¼ρος ¾γιος);

— в разделе о евхаристических хлебе и вине опущены пророчества Иеремии 
(о хлебе) и Исаии (о вине);

— в разделе о малом входе опущено рассуждение об одеждах архиерея;
— в разделе о Трисвятом опущено сопоставление веры, надежды и любви с 

золотом, ливаном и смирной;
— в разделах о приношении («проскомидии») перед великим входом и 

о Херувимской песни сокращены все рассуждения христологического ха-
рактера;

— в разделе о дискосе и потире опущены сопоставления дискоса с Христом-
солнцем и потира — с чашей, куда излилась кровь Христова после про-
бодения Его ребра;

— в разделе о евхаристической молитве возгласы священника, не вполне 
соответствующие тексту Евхология, заменены стандартными;

11 Использованы в т. ч. данные из базы Pinakes. В силу того что и сейчас отнюдь не все 
рукописные собрания различных библиотек описаны с достаточной степенью детализации, 
можно утверждать, что в будущем список рукописей HME будет дополняться и далее.

12 См.: Bornert R. Op. cit. P. 129–130.
13 Рукопись Vatican. gr. 662, XIII в. осталась мне, к сожалению, недоступна.
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— ключевой богословский раздел ΗΜΕ — толкование содержания евхари-
стической молитвы — сильно сокращен.

Таким образом, группа рукописей, которые Борнер отнес к типу Ba, на деле 
включает в себя представителей не одного, а двух существенно различных редак-
ций текста.

Рассмотрим теперь тип A. Борнер относит к нему четыре поздних списка и 
только один ранний — Paris. Coisl. 21. Я сопоставил отрывок ΗΜΕ, содержащий-
ся в Paris. Coisl. 21, со списками типа Ba, по Борнеру (за вычетом списков иной 
редакции), и обнаружил, что они содержат один и тот же текст, за исключением 
лишь единственной (!) детали: в Paris, Coisl. 21 отсутствует описание монаше-
ских одежд. Это может быть всего-навсего lapsus calami, или же писца по каким-
то причинам не интересовали монашеские обычаи14. Таким образом, нет ника-
ких оснований относить редакцию ΗΜΕ из рукописи Paris. Coisl. 21 к самостоя-
тельному типу А, а сам этот тип, если он вообще существует, засвидетельствован 
лишь в очень поздних списках (которые я не исследовал).

Столь же сомнительны выводы Борнера относительно типов Bb (текст HME 
в рукописях, отнесенных им к этому типу, не гомогенен, что признает и сам ис-
следователь), B (коль скоро Борнер описывает его, опираясь на ошибочно вы-
деленные типы Ba и Bb) и Da (см. ниже). Поэтому, даже если его наблюдения в 
отношении типов C и D (включая подтипы Cr и Dp), представленных только в 
поздних рукописях, верны, предложенная им типология редакций HME на ма-
териале ранних рукописей должна быть отвергнута. Необходимо заново проана-
лизировать текст HME по наиболее ранним его рукописям, что и было мною 
сделано на материале списков до XII в. включительно15.

Это следующие списки (знаком † отмечены те из них, которые оставались 
неизвестны Борнеру либо не были им использованы):

† Hieros. S. Cruc. 2, X в. Fol. 268–270.
Sinait. gr. 384, X–XI вв. Fol. 37–48.
Vatican. Ross. 736 (gr. 10), XI в. Fol. 159–167.
† Cephal. Archiv. Capit. 5, кон. XI — нач. XII в. Fol. 1–8v.
14 Здесь следует заметить, что Борнер в своих рассуждениях о типах текста HME самое 

большое внимание уделил именно фрагменту, содержащему толкование монашеских одежд. 
Он предположил, что в первоначальном тексте комментария о монашеских одеждах не говори-
лось и что толкование этих одежд стало первой важной интерполяцией в ΗΜΕ (см.: Bornert R. 
Op. cit. P. 132). Далее в своих рассуждениях он и вовсе объявил наличие или отсутствие раздела 
о монашеских одеждах «объективным критерием для классификации» различных типов тек-
ста (см.: Ibid. P. 134). Сопоставление его текстологических рассуждений с данными рукописей 
заставляет предположить, что коллацию доступных ему списков Борнер осуществил преиму-
щественно на материале этого небольшого фрагмента. В результате одна неверная частная 
гипотеза привела его к ошибочным выводам общего порядка. Выполненная мной коллация 
полного текста ΗΜΕ по всем древнейшим рукописям убедила меня в том, что первоначальный 
текст ΗΜΕ, вопреки Борнеру, описание монашеских одежд, несомненно, содержал, а в после-
дующих редакциях оно либо дополнительно расширялось (о чем свидетельствует дупликация: 
те же одежды перечисляются и истолковываются повторно), либо опускалось.

15 Со второй половины XIII в. рукописи следует относить уже к поздневизантийской эпо-
хе, поэтому с учетом не всегда точных датировок я решил ограничиться рукописями не позд-
нее XII в., тем более что они предоставляют вполне достаточный материал.
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† Neapol. II. C. 7, 1140 г. Fol. 174–183.
† София, Центр «Иван Дуйчев», D. gr. 60, XII в. Fol. 8–12.
Paris. gr. 502, XII в. Fol. 174–183.
Paris. Coisl. 21, XII (?) в. Fol. 3.
Vatican. Barberini gr. 522, XII в. Fol. 141 (159) — 147v (164v).
† Hieros. Sab. 414, XII в. Fol. 57–66v.
Crypt. B. δ. I, кон. ΧΙI в.16

Ambros. E 18 sup. (gr. 274), кон. XII в. Fol. 113–163v.
† Hieros. S. Sepulchr. 39, XII–XIII вв. Fol. 161–170v.

Помимо собственно греческих рукописей HME следовало учесть данные ла-
тинского и славянского переводов памятника, поскольку они датируются IX в. 
(см. примеч. 1).

Мною была осуществлена полная коллация всех этих списков, а также пере-
водов. Ее результаты таковы:

1. Рукописи Hieros. S. Cruc. 2, Sinait. gr. 384, Neapol. II. C. 7, Paris. gr. 502 и 
Coisl. 21, Crypt. B. δ. I, Hieros. S. Sepulchr. 39 содержат один и тот же тип 
текста. Я обозначу этот тип буквой Π.

2. В рукописи София, Центр «Иван Дуйчев», D. gr. 60 содержится тот же 
текст без каких-либо существенных замен или дополнений, но с купюра-
ми. Это вполне соответствует заглавию ΗΜΕ в данной рукописи: ¯κ τÁς 
Âστορίας τÁς μυσταγωγικÁς τÄ καÅ ÆκκλησιαστικÁς … παρεκβολή — «Выдерж-
ка (или “компиляция”) из Церковно-мистагогического повествования». 
Данную редакцию можно обозначить Πс.

3. Рукописи Vatican. Ross. 736 (gr. 10) и Barberini gr. 522 содержат иной тип 
текста, отличия которого от типа Π перечислены выше. Здесь текст HME 
не только сокращен (причем иначе, чем в Πс), но и дополнен, а цитируе-
мые возгласы священника приведены в соответствие тексту Евхология. 
Этот тип будет обозначен буквой Σ.

4. Текст HME в рукописи Cephal. Archiv. Capit. 5 еще более заметным об-
разом отличается от текста в остальных перечисленных списках. Его ха-
рактерные особенности перечислены в работе Ж. Леруа17. Согласно на-
блюдениям Леруа и А. Жакоба, эта редакция содержит некоторые языко-
вые особенности, которые позволяют связать эту редакцию с регионом 
Отранто; тот же текст, что и в Cephal. Archiv. Capit. 5, содержится в ру-
кописях отрантского происхождения, Vatican. gr. 1277, ΧΙΙΙ в.18, и Brescia, 
Querin A. IV. 3, XV в. Я обозначу этот тип текста буквой Υ.

16 У Борнера рукопись датирована ΧΙΙΙ веком; уточнение датировки содержится в ста-
тье: Lucà S. Doroteo di Gaza e Niceta Stetato: A proposito del Neap. gr. 7 // Bisanzio e le perife-
rie dell’impero: Atti del Convegno Internazionale nell’ambito delle Celebrazioni del Millenario della 
fondazione dell’Abbazia di San Nilo a Grottaferrata (Catania, 26–28 novembre 2007) / R. Gentile 
Messina, ed. Roma, 2011. P. 145–180.

17 См.: Leroy J. Un manuscrit grec de Cefalù // Ì Theologos: Cultura cristiana di Sicilia. Pa-
lermo, 1974. Vol. 1. P. 109–122.

18 Следует отметить, что Борнер относит рукопись Vatican. gr. 1277 к типу Da и считает этот 
тип поздним, что, однако, противоречит достаточно ранней датировке Cephal. Archiv. Capit. 5. 
К сожалению, данные других списков, отнесенных им к типу Da, мне остались недоступны, 



М. С. Желтов. Первоначальная редакция «Сказания церковного»...

63

5. Рукопись Ambros. E 18 sup. (gr. 274) содержит не текст HME как таковой, а 
сложную компиляцию, в которой фрагменты ΗΜΕ перемежаются с фраг-
ментами из позднейших толкований — «Протеории» Николая и Феодора 
Андидских и стихотворного комментария псевдо-Пселла19. Производный 
характер текста в этой рукописи позволяет исключить его из дальнейшего 
рассмотрения20.

6. Латинскому и славянскому переводам ΗΜΕ в целом соответствует текст 
в рукописях Paris. gr. 854, ΧΙΙΙ в. и Neapol. II. B. 29, 1526 г.21 Они созданы 
после ΧΙΙ в., то есть не соответствуют заданному мною критерию; одна-
ко древние латинский и славянский переводы — заведомо старше XII в., 
а следовательно, и тот тип текста, который содержится в двух упомянутых 
рукописях, также является ранним. Эта редакция HME характеризуется 
наличием нескольких добавлений по сравнению с текстом типа Π22, а так-
же радикальной переделкой финального раздела толкования23. Некоторые 
характерные чтения совпадают с редакцией Σ, хотя в целом эти две ре-
дакции различны, и вопрос об их взаимоотношении остается открытым. 
Я обозначу этот тип текста буквой Ψ.

7. Характерные для типа текста Ψ особенности засвидетельствованы в ко-
дексе Hieros. Sab. 414 (им исчерпывается весь приведенный выше список 
рукописей). Однако в тексте здесь имеется ряд пропусков, поэтому эту ре-
дакцию следует обозначить Ψс.

Итак, все многообразие редакций HME в источниках средневизантийской эпо-
хи сводится к четырем типам текста (поздневизантийская эпоха прибавит к ним 
еще несколько): П (и прямо от него зависящий сокращенный вариант Πс), Σ, Υ и 
Ψ (и Ψс). Какой из них следует считать первоначальным?

поэтому вопрос о состоятельности выводов Борнера в отношении гомогенности текста HME 
в этой группе рукописей остается открытым.

19 На сложный компилятивный характер литургического комментария, содержащегося в 
этой рукописи и включающего также фрагменты из «Corpus Areopagiticum» и сочинений прп. 
Иоанна Дамаскина, указывал еще Ф. Брайтман (см.: Brightman F. E. The Historia Mystagogica 
and Other Greek Commentaries on the Byzantine Liturgy // The Journal of Theological Studies. Ox-
ford, 1908. Vol. 9. P. 248–267, 387–297, здесь p. 256).

20 Еще один производный комментарий, состоящий из фрагментов ΗΜΕ и толкования 
Николая и Феодора Андидских, в ряде рукописей известен под именем свт. Софрония Иеру-
салимского; в настоящее время автор данной статьи вместе с А. Б. Черкасовым готовят крити-
ческое издание комментария псевдо-Софрония.

21 У Борнера отнесены к типу B.
22 Они включают: альтернативное толкование епископского омофора, заимствованное 

из писем прп. Исидора Пелусиота; альтернативные толкования монашеских одежд; вставку 
с описанием порядка совершения протесиса, т. е. проскомидии (которое встречается в неко-
торых рукописях в виде самостоятельной статьи); дополнительное объяснение возгласа «Мир 
всем»; альтернативное толкование каждения; толкование церемонии лобзания мира и смысла 
пения Символа веры (вставленное уже после начальных возгласов анафоры, что указывает на 
неполное понимание составителем этой редакции логики автора HME!).

23 Комментарий к анафоре прерывается вскоре после «Свят, свят, свят», то есть опущен 
наиболее сложный с богословской точки зрения раздел; взамен приводятся фрагмент толко-
вания прп. Максима Исповедника на заключительную часть литургии (главы 20–21 из его 
«Мистагогии») и комментарий к слову «причащение».
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Ответ на этот вопрос дает классический текстологический принцип lectio 
diffi  cilior potior: в отличие от типов Σ и Υ, тип Π демонстрирует несоответствие 
евхологических цитат (то есть выдержек из текста собственно литургии) тому 
тексту Евхология, который был принят в византийской традиции в послеиконо-
борческую эпоху, тогда как в типах Σ и Υ эти цитаты гармонизованы с текстом 
Евхология. Создатель же редакции Ψ, во-первых, вводит в текст ряд дублетов, во-
вторых, не вполне ориентируется в литургических реалиях, описанных в ΗΜΕ 
(см. примеч. 22), в-третьих, заменяет части ΗΜΕ, причем засвидетельствован-
ные не только в П, но и в Σ и Υ, цитатой из широко известного патристического 
сочинения (см. примеч. 23). Таким образом, именно тип Π и отражает первона-
чальный текст HME, тогда как в других типах текст комментария отредактиро-
ван так, чтобы соответствовать привычному для читателя чину литургии, ведь 
обратная переделка не имела бы смысла.

Ту же природу имеет и радикальное сокращение богословских рассуждений 
автора HME в разделе о главной части литургии — литургии верных — в типе Σ 
либо замена этих рассуждений цитатами из авторитетного святоотеческого про-
изведения, «Мистагогии» прп. Максима Исповедника, в типе Ψ; как будет по-
казано ниже, богословие автора HME могло казаться читателям не вполне орто-
доксальным, что и заставило редакторов вмешаться в его текст24.

Важно отметить, что только что описанные выводы, полученные в ходе содер-
жательного анализа текста HME, полностью соответствуют хронологии рукопи-
сей, поскольку именно тип Π содержится в самых старших греческих списках 
ΗΜΕ и именно он встречается в рукописях средневизантийской эпохи чаще всех 
прочих (тогда как Борнеру, наоборот, пришлось искусственно объявлять поздней-
шие списки представителями наиболее раннего, по его мнению, типа, и т. д.).

Таким образом, текстология ΗΜΕ на первом, средневизантийском, этапе 
бытования этого комментария выглядит следующим образом:

1. Первоначальным типом текста, сохраняющим следы наиболее ранней — 
доиконоборческой — практики совершения Божественной литургии (на 
что указывают необычные для позднейшей практики формы возгласов), 
является тип Π.

2. Типы Σ, Υ и Ψ являются производными от Π.
3. Возникновение и дальнейшее бытование типа Υ можно локализовать в 

регионе Отранто, то есть по крайней мере в средневизантийскую эпоху 
этот тип не имел большого распространения.

4. Тип Σ, по всей видимости, также является какой-то локальной пере-
24 К тому же выводу ранее пришел и А. М. Пентковский, который справедливо указал, что 

«текст первоначальной редакции» HME содержится, в частности, в рукописях Paris. gr. 502 и 
Hieros. S. Sepulchr. 39 (т. е. в рукописях типа Π); что текст, лежащий в основе латинского и сла-
вянского переводов, отражает более позднюю редакцию HME; что «наиболее существенной 
[при создании этой редакции] была замена заключительной части литургического коммента-
рия (от Post-Sanctus до возношения Даров), связанной с евхаристическими представления-
ми иконоборцев и, вероятно, вызывавшей сомнения, на фрагменты из литургического ком-
ментария Максима Исповедника» (Пентковский А. М. «Иерусалимизация» литургического 
пространства в византийской традиции // «Новые Иерусалимы»: Иеротопия и иконография 
сакральных пространств / ред.-сост. А. М. Лидов. М., 2009. С. 58–77, здесь с. 67–69).
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работкой ΗΜΕ. Вопрос о его взаимоотношении с типом Ψ пока остается 
открытым.

5. Возникновение типа Ψ можно осторожно локализовать в Константи-
нополе — во всяком случае, именно там он впервые засвидетельствован 
благодаря латинскому переводу Анастасия Библиотекаря. Возможно, сто-
личное происхождение этого типа обеспечило ему широкую циркуляцию: 
уже в начале ΙΙ тысячелетия по Р. Х. он распространился в славянском 
мире, а в греческом мире — по всей видимости, к началу поздневизантий-
ской эпохи, — он начал восприниматься как более аутентичный текст, чем 
Π, что вело к формированию новых редакций ΗΜΕ.

6. Как бы то ни было, в средневизантийскую эпоху в греческих рукописях 
все еще явно доминировал текст Π.

7. Однако неудовлетворенность богословским содержанием последнего25 и 
его неполным соответствием актуальной литургической практике раз за 
разом заставляли редакторов переделывать либо сокращать его, чем и 
объясняется сосуществование нескольких типов текста в средневизан-
тийскую эпоху и прекращение доминирования типа Π в пользу перерабо-
танных редакций HME в поздневизантийские времена.

Важное свидетельство об одновременном сосуществовании нескольких ти-
пов текста содержится в Вопросоответах митрополита Илии Критского: и он 
сам, и его корреспондент сравнивают литургические указания из толкований 
«Василия Великого» и «Германа Константинопольского» друг с другом, причем 
считают эти толкования двумя разными сочинениями, принадлежащими двум 
разным авторам26. Как эти атрибуции, так и текст цитируемых митрополитом 
Илией и его корреспондентом фрагментов позволяют отождествить первое тол-
кование с ΗΜΕ в редакции Π, а второе — с ΗΜΕ в редакции Ψ.

Подробный анализ евхаристического чина, описанного в HME, и исполь-
зуемой в нем литургической терминологии выходит за рамки настоящей статьи, 
посвященной, прежде всего, текстологии памятника. Литургический формуляр, 
комментируемый автором HME, — это литургия свт. Василия Великого, но здесь 
он находится на стадии развития, предшествующей материалу сохранившихся 
Евхологиев, на что указывают и особенности чина, и своеобразная форма не-
которых возгласов. Термины, обозначающие различные предметы церковного 
обихода, в HME, на первый взгляд, те же, что и в памятниках послеиконобор-
ческой эпохи, однако часть из них имеет иные значения27, что говорит о том, 
что между временем создания HME и упомянутой эпохой прошел достаточный 

25 Намек на это можно усмотреть не только в самом факте существования различных ре-
дакций ΗΜΕ, но и в свидетельстве «Протеории» Николая и Феодора Андидских. «Протео-
рия» открывается, по сути, общей критикой ΗΜΕ, хотя и без прямой отсылки к этому ком-
ментарию (который затем неоднократно цитируется), а в разделе о евхаристической молитве 
«Протеория» осмысляет содержание анафоры явно иначе, чем это делает автор ΗΜΕ.

26 См.: Бернацкий М. М., Желтов М., диак. Вопросоответы митрополита Илии Критско-
го: Свидетельство об особенностях совершения Божественной литургии в нач. XII в. // Вест-
ник ПСТГУ. Сер.: I: Богословие и философия [Труды кафедры Литургического богословия]. 
М., 2005. Вып. 14. C. 23–53.

27 См. ниже примечания к моему переводу текста HME.
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срок. Поэтому реконструкция облика литургии, которую комментировал автор 
HME, заслуживает самостоятельного исследования28.

То же можно сказать и об отдельных нюансах богословия его автора. Он 
старательно обосновывает свои мысли множеством библейских цитат29. Оче-
видно, однако, что его понимание евхаристического преложения как, прежде 
всего, явления света30 находит прямые параллели в евхаристической доктрине 
иконоборцев, настаивавших на необходимости строго противопоставлять тело 
Христа до и после Его воскресения, осмыслявших второе как неизобразимое и 
световидное, и трактовавших Евхаристию как явление именно такого тела31. Это 
не означает, что автор ΗΜΕ сам принадлежал к иконоборческой партии — по-
добная концепция имеет более глубокие корни и восходит едва ли не к Ориге-
ну; среди константинопольских авторов доиконоборческих времен знакомство 
с ней демонстрирует, например, свт. Евтихий Константинопольский32. Как бы то 
ни было, дополнительным подтверждением того, что автор ΗΜΕ развивал имен-
но такую линию осмысления происходящего в Евхаристии, равно как и, шире, 
соответствующие взгляды на природу человеческих тел после воскресения, слу-
жит характерная оговорка: в разделе, посвященном веянию рипид над Дарами 
во время пения «Свят, свят, свят...», он называет евхаристическое Тело Христово 
«вечным» (Íΐδιον).

Еще одна немаловажная деталь — то, в каком именно месте литургии ав-
тор ΗΜΕ усматривает момент освящения Даров33. Сам по себе этот раздел ΗΜΕ 
сформулирован, на первый взгляд, в строго православном ключе (в смысле 
классической ортодоксии, отраженной в том числе в догматических формули-
ровках Соборов XVII в.): «…Святой Дух, по благоволению (εÐδοκίÑ) Отца и по 

28 Планируется к публикации.
29 Хотя нередко и обращается с ними достаточно вольно, перефразируя текст, соединяя 

несколько разных стихов воедино и т. п.
30 Так, комментируя аккламацию анафоры «Свят, свят свят… Осанна! Благословен Гря-

дый…», он пишет: «Грядущий, как свет, во имя Господне»; священник после освящения 
Даров, по его мнению, «созерцает божественное светоявление и сияние славы Лица Сына 
Божия»; склоненное положение священника во время чтения анафоры связано с невозмож-
ностью взирать на «сияние Божества».

31 См.: Gero S. The Eucharistic Doctrine of the Byzantine Iconoclasts and its Sources // Byz-
antinische Zeitschrift. 1975. Bd. 68. S. 4–22; Желтов М., диак. Евхаристия: Иконоборческое бо-
гословие Е. и его опровержение // Православная энциклопедия. М., 2008. Т. 17. С. 608–612; 
Baranov V. A. The Doctrine of the Icon-Eucharist for the Byzantine Iconoclasts // Studia Patristica. 
Vol. 44 / J. Baun, A. Cameron, M. Edwards and M. Vinzent, eds. Leuven, 2010. P. 41–48.

32 См.: Прозоров В. Б. Реальность плоти воскресшего тела: Спор Григория Великого с 
Константинопольским патриархом Евтихием // Эсхатологический сборник. СПб., 2006. 
С. 109–125; Желтов М., диак. Евхаристия: Византийское богословие Е. в VI–VII вв. // Право-
славная энциклопедия. М., 2008. Т. 17. С. 596–600. См. также: Krausmüller D. The Real and 
the Individual: Byzantine concepts of the Resurrection, Part I // Gouden Hoorn. 1997. Vol. 5/1 
[интернет-журнал]; Idem. Timothy of Antioch: Byzantine concepts of the Resurrection, Part II // 
Gouden Hoorn. 1997–1998. Vol. 5.2 [интернет-журнал]; Baranov V. A. Byzantine Doctrines on the 
Resurrected Body of Christ and Their Parallels in Late Antiquity // Scrinium. 2008. Vol. 4. P. 4–22.

33 О различных взглядах византийских авторов на этот предмет см.: Zheltov M. The Mo-
ment of Eucharistic Consecration in Byzantine Thought // Issues in Eucharistic Praying / Maxwell E. 
Johnson, ed. Collegeville (MN), 2010. P. 263–306.
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воле (βουλήσει) Сына34 невидимо присутствующий, демонстрирует божествен-
ное действие и рукой иерея подтверждает и осеняет [знаком креста] и совершает 
предлежащие Святые Дары в Тело и Кровь Иисуса Христа, Господа нашего». По-
сле этого Дары, несомненно, освящены — об этом говорит следующий пассаж: 
«Посему сделавшись очевидцами Божественных тайн и причастниками жизни 
вечной, и общниками Божественной природы35, будем прославлять великую 
и непостижимую и неизреченную тайну домостроительства Сына Божия», — 
и тогда, по словам автора HME, народ воспевает песнь: «Тебе поем…». Однако, 
как известно, данная песнь начинает исполняться после произнесения священ-
ником установительных слов и возглашения «Твоя от Твоих…», но до перехо-
да к чтению им эпиклезы; таким образом, момент освящения Даров для автора 
HME, по всей видимости, соответствует установительным словам.

Как особенности богословия HME, так и общая стилистика текста не по-
зволяют отождествить его автора ни со свт. Василием Великим, чье имя присут-
ствует в заглавии HME в большинстве рукописей, ни со свт. Германом Констан-
тинопольским. Имя свт. Василия появилось в заглавии HME, очевидно, про-
сто из-за того, что предметом комментирования являлась литургия по чину свт. 
Василия Великого36 — ср. фрагмент HME о разделе евхаристической молитвы 
между «Свят, свят, свят…» и освящением Даров, где комментарий следует имен-
но порядку анафоры свт. Василия. В свою очередь имя Германа, патриарха Кон-
стантинопольского, — причем без уточнения, какого из первоиерархов с этим 
именем, — появляется лишь в позднейших редакциях HME. В научной литера-
туре XVI–XIX вв. высказывались разные точки зрения о том, какому из патри-

34 Следует отметить, что ассоциация воли с ипостасью, а не природой заставляет усо-
мниться в глубоком знакомстве автора HME с богословием прп. Максима Исповедника. 
В прямой связи с этим, вероятно, находится и решение автором HME вопроса о том, Кому 
Сын Божий принес Крестную Жертву, — оно очевидно противоречит тому решению, которое 
позднее будет канонизировано на Соборах 1156–1157 гг. (о них см.: Ермилов П. В. Евхаристия: 
Константинопольские споры XII в. о богословии Е. // Православная энциклопедия. М., 2008. 
Т. 17. С. 625–629).

35 Обращает на себя внимание то, что все эти духовные плоды Евхаристии преподают-
ся не через причащение, а через созерцание (!) освящения Даров («сделавшись очевидцами 
(αÐτόπται)»), что вполне логично вытекает из осмысления евхаристического преложения как 
«светоявления».

36 На это указал еще Н. Ф. Красносельцев: «Имя Василiя ставилось надъ нимъ (т. е. над 
HME) вѣроятно потому только, что объясняемая въ немъ литургiя принадлежитъ Василiю» 
(Красносельцевъ Н. Свѣдѣнiя о нѣкоторыхъ литургическихъ рукописяхъ Ватиканской 
библiотеки… Казань, 1885. С. 316). В послеиконоборческую эпоху, когда литургия по чину 
свт. Иоанна Златоуста в значительной мере вытеснила собой литургию по чину свт. Василия 
(см.: Parenti S. La ‘vittoria’ nella chiesa di Costantinopoli della liturgia di Crisostomo sulla liturgia 
di Basilio // Comparative Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark: Acts of the International Con-
gress (Rome, 25–29 September 1998) / R. F. Taft, G. Winkler, eds. R., 2001. (Orientalia Christiana 
Analecta; 265). P. 907–928; Alexopoulos S. The Infl uence of Iconoclasm on Liturgy: A Case Study // 
Worship Traditions in Armenia and the Neighbouring Christian East / R. R. Ervine, ed. N. Y., 2006. 
(AVANT Series; 3). P. 127–137), содержание фрагмента, посвященного анафоре, вероятно, соз-
давало для читателей HME дополнительные сложности, так как не находило соответствия в 
тексте анафоры свт. Иоанна Златоуста, что могло стать одной из причин для редактирования 
текста HME.
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архов — Герману I, II или III — следует приписывать авторство комментария, 
если вообще принимать эту атрибуцию всерьез37. Обнаружение Ж.-Б. Пит рой 
латинского перевода HME, выполненного Анастасием Библиотекарем, который 
в своем сопроводительном комментарии упомянул о возможном авторстве Гер-
мана, доказало, что речь может идти только о свт. Германе I38, поскольку два дру-
гих патриарха с этим именем жили позднее Анастасия. Однако уже Н. Ф. Крас-
носельцев и независимо от него Ф. Брайтман показали, что эта атрибуция не 
является достоверной: первый считал, что HME было создано до времен свт. 
Германа, который мог выступить создателем лишь одной из редакций памятни-
ка39; второй предположил, что мнение об авторстве свт. Германа связано с окон-
чательным завершением иконоборческих споров ко времени появления Анаста-
сия в Константинополе40 и потому достаточно условно. Тем не менее Р. Борнер 
предпринял попытку подробно обосновать авторство именно свт. Германа в от-
ношении HME41. Он привел аргументы троякого рода: 1) в некоторых рукописях 
и у Анастасия HME прямо приписывается Герману; 2) в HME чин протесиса 
(проскомидии) представлен в той форме, какую он имел в VIII в., т. е. во время 
жизни свт. Германа; 3) между HME и подлинными произведениями свт. Германа 
имеются характерные языковые и содержательные совпадения. Лишь последнее 
могло бы быть действительно убедительным аргументом42, но все приведенные 
Борнером примеры на деле представляют собой либо совершенно обычные язы-
ковые инструменты (а именно построение фраз с использованием выражения 
Ôς Íληθ¼ς43, местоимения Öθεν, союза τουτέστι, частицы Øτοι, союзного слова 
Øγουν44), либо стандартные для патристической литературы топосы, и поэтому 
не демонстрируют никаких «характерных совпадений» языка HME с языком 
свт. Германа, то есть никак не доказывают его авторство.

Впрочем имя свт. Германа все-таки оказалось связано с судьбой HME не 
случайно: недаром уже Анастасий Библиотекарь упоминает это имя в своем 
собственном пояснении к HME (но не в заглавии памятника). Ключ к пони-
манию причин возникновения такой атрибуции могут дать особенности HME 
в редакции типа Ψ, согласно которой Анастасий и переводил HME, — прежде 

37 См. обзор у Борнера: Bornert R. Op. cit. P. 125–128.
38 См.: Pitra J.-B. Juris ecclesiastici graecorum historia et monumenta. P., 1868. T. 2. P. 287–300; 

Idem. Analecta sacra spicilegio solesmensi parata. P., 1884. Vol. 2. P. 208–210.
39 См.: Красносельцевъ Н. Цит. соч. С. 316.
40 См.: Brightman F. E. Op. cit. P. 255.
41 Bornert R. Op. cit. P. 142–160.
42 Первый аргумент не работает, так как в греческих рукописях HME имя Германа по-

является лишь в поздних редакциях (в частности, не известно ни одной рукописи HME сред-
невизантийского времени с подобной атрибуцией), а объяснения свидетельству Анастасия 
предложили еще Красносельцев и Брайтман. Второй — потому что датировка описанного в 
HME чина протесиса VIII веком сама по себе не указывает ни на какого конкретного автора, 
тем более что и сама эта датировка условна, так как независимые свидетельства для ее под-
тверждения не сохранились.

43 В базе данных Thesaurus Linguae Graecae (TLG) выражение ?ς [ληθ_ς встречается свы-
ше 7 тыс. раз и используется у самых разных авторов, начиная еще с Фалеса Милетского, Эс-
хила и Еврипида.

44 Каждое из упомянутых слов встречается в TLG порядка 40 тыс. раз.
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всего, появление здесь нового раздела о порядке совершения проскомидии. 
В Вопросоответах митрополита Критского Илии (см. выше) именно описанный 
в этом разделе порядок и отождествлен с именем свт. Германа, так что можно 
осторожно предположить, что свт. Герман каким-то образом был связан с по-
явлением редакции типа Ψ, но не HME как такового45. Иное объяснение может 
быть таким: младшие современники автора HME отождествили его со свт. Гер-
маном, чье время жизни примерно соответствовало времени появления HME 
(см. примеч. 1)46, чтобы оградить популярное произведение, вопреки некоторым 
содержащимся в нем идеям (см. выше), от любых ассоциаций с иконоборцами, 
поскольку свт. Герман был противником последних.

Ниже я публикую критический текст HME в его первоначальной редакции, 
которая была обозначена выше как тип текста П (от Πρωτότυπος). Параллельно 
с греческим текстом приводится мой перевод. Цитаты из Священного Писания, 
которые в HME, естественно, следуют тексту Септуагинты, в переводе приво-
дятся по-церковнославянски, т. к. цитирование русских переводов Библии, вы-
полненных не по Септуагинте, во многих случаях вело бы к путанице. Цитаты 
из чина литургии также приводятся по-церковнославянски, поскольку читателю 
так будет проще их опознать. Набор перевода по возможности следует делению 
на строки греческого текста, что не означает попытку прочесть HME как стихот-
ворное произведение (хотя отдельные фрагменты ощущаются именно в таком 
ключе), но имеет целью облегчить сопоставление перевода с оригиналом.

При подготовке текста к публикации я разбил текст HME на смысловые 
разделы и привел разночтения после каждого из них. За основу был преиму-
щественно принят текст древнейшей рукописи, Hieros. S. Cruc. 2, но в случаях 
свидетельства сопоставимой по древности рукописи Sinait. gr. 384 и каких-либо 
еще списков против текста Hieros. S. Cruc. 2 приоритет был, как правило, отдан 
свидетельству большинства. Очевидные орфографические ошибки отдельных 
списков — итацизмы, мена αι-ε, ο-ω и т. п. — не выносились в разночтения, слу-
чайные удаления/добавления артиклей и вариации в использовании приставно-
го ν — тоже. Остальные разночтения указаны47.

45 Сходные мнения высказывали Н. Ф. Красносельцев: «Что касается Германа, то ему 
дѣйствительно принадлежитъ одна изъ редакцiй этого толкованiя» (Красносельцевъ Н. Цит. 
соч. С. 316) и Х.-Г. Бек: «Es ist möglich, daß Germanos an ihrer Redaktion beteiligt war, doch setzt 
schon die Version des Anastasius spätere Bearbeitungen voraus» (Beck H.-G. Kirche und theologische 
Literatur im byzantinischen Reich. München: C. H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1959. S. 475).

46 Ср. аналогичное мнение Брайтмана (Brightman F. E. Op. cit. P. 255).
47 В разночтениях, в отличие от основного текста, орфография рукописей не приводится 

к норме (т. е. дается дипломатический текст). По разночтениям можно заметить, что рукописи 
Sinait. gr. 384 и Paris. gr. 502 имеют ряд специфических чтений, указывающих на общий про-
тограф. Иной общий протограф, вероятно, был у рукописей Neapol. II. C. 7, Crypt. B. δ. I и 
Hieros. S. Sepulchr. 39, также имеющих ряд специфических общих чтений.
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Zheltov M. The Moment of Eucharistic Consecration in Byzantine Thought // Issues in Eucha-
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Рукописи цитируются под следующими условными обозначениями:

H = Hieros. S. Cruc. 2, X в. Fol. 268–270.
S = Sinait. gr. 384, X–XI вв. Fol. 37–48.
C = Paris. Coisl. 21, XII (?) в. Fol. 3 [= лист, вставленный в рукопись Евангелия 

XI в.; он содержит только фрагмент HME, от 
раздела об облачении иерея (причем пропу-
щены разделы о монашеских одеждах) и до 
толкования архиерейского благословения 
после чтения Евангелия].

N = Neapol. II. C. 7, 1140 г. Fol. 174–183 [текст HME в этом списке неполон: отсут-
ствуют разделы от ухода оглашенных до на-
чальной части анафоры].

P = Paris. gr. 502, XII в. Fol. 174–183 [это единственная рукопись HME из здесь 
перечисленных, в которой разделы коммен-
тария имеют заглавия; они не принадлежат 
к первоначальному тексту НМЕ, но ради на-
глядности я решил сохранить их].

G = Crypt. B. δ. I, кон. ΧΙI в. Fol. 18–36v [в этой рукописи имеются правки и много-
численные дополнения, сделанные позд-
нейшей рукой и потому не использованные 
в моем аппарате; однако в тех случаях, когда 
разночтение имеется только в первоначаль-
ном тексте рукописи, а с учетом той или 
иной правки снимается, я специально ука-
зываю, что речь идет о тексте, написанном 
первой рукой (prim. man.)].

T = Hieros. S. Sepulchr. 39, XII–XIII вв. 
        Fol. 161–170v.
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Το+ ,ν /γίοις πατρFς JμMν Βασιλείου ,πισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας·
_στορία Μυσταγωγικg hκκλησιαστική·

1 [Æν Úγίοις] G: Ûσίου
 [Æπισκόπου] N, P, G, T: Íρχιεπισκόπου
 [Καππαδοκίας] om. G
2 [�στορία] om. S
 [�στορία Μυσταγωγικ®] om. T

Hic et inf.: omnes tituli capitulorum ex P capta sunt

<Τί Æστιν Æκκλησία>
¯κκλησία Æστίν· ναåς Θεοê· τέμενος ¾γιον· οëκος προσευχÁς·
συνάθροισις λαοê· σ¼μα Χριστοê·
íνομα αÐτοê· νύμφη Χριστοê·
τð ñδατι τοê βαπτίσματος αÐτοê καθαρθεòσα·
καÅ τð αóματι αÐτοê Æôõαντισμένη·
καÅ νυμφικ¼ς Æστολισμένη·
καÅ τð χρίσματι τοê Úγίου Πνεύματος σφραγιζομένη·
κατø τåν προφητικåν λόγον· μύρον |κκενωθ�ν �νομά σοι·
καÅ ε�ς �σμ�ν μύρου σου δραμο�μαι,
Öτι ?ς μύρον |π� κεφαλ�ς τ� καταβα�νον |π� πώγωνα τ�ν �αρών.

2 [συνάθροισις] P: συνάθροισμα
 [íνομα αÐτοê] S: íνομα αÐτÁς
 [Χριστοê] om. S
4 [τð ñδατι] S: διø δÄ τð ñδατι; P: τοê διø τοê
 [καθαρθεòσα] S, P: καθαρισθεòσα
5 [Æôõαντισμένη] S: õεραντισμένη
 [νυμφικ¼ς Æστολισμένη] S: νύμφû κατεστολισμένη; om. P
6 om. G. (prim. man.)
6–7 om. P
7 [σφραγιζομένη] S: σφραγισαμένη
8 [τåν προφητικåν λόγον] S: τå προφητικåν λόγιον τå λέγον
 [σοι] P, G: σου
10 [|π� πώγωνα τ�ν �αρών] S, P: |π� πώγωνα τ�ν πώγωνα τ_ν �αρών

¯κκλησία Æστίν· Æπίγειος οÐρανός· Æν ý Û Æπουράνιος Θεåς Æνοικεò καÅ Æμπεριπατεò·
Íντιτυποêσα τ®ν σταύρωσιν καÅ τ®ν ταφ®ν· καÅ τ®ν Íνάστασιν Χριστοê·
δεδοξασμένη ÿπÄρ τ®ν σκην®ν τοê μαρτυρίου Μωϋσέως·
|ν � τ�  λαστήριον· κα� τ¢ £για τ_ν ¤γίων·
Æν πατριάρχαις προτυπωθεòσα· Æν προφήταις προκηρυχθεòσα·
Æν Íποστόλοις θεμελιωθεòσα· Æν μάρτυσι τελειωθεòσα·
καÅ Æν Âεράρχαις κατακοσμηθεòσα.

3 [τοê μαρτυρίου] om. S; N om. μαρτυρίου
4 [τå Âλαστήριον] T: τø Âλαστήρια
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Во святых отца нашего Василия, епископа Кесарии Каппадокийской,
Церковно-тайноводственная история *

<Что есть церковь>
Церковь — храм Божий, теменос1 святой, дом молитвы,
собрание народа [Божия], Тело Христово,
чье имя — невеста Христова,
водою Его Крещения омытая
и Кровью Его окропленная,
и одетая, словно невеста,
и помазанием Святого Духа запечатанная,
по пророческому слову: МЂро и3зліsное и4мz твоE:2
и въ воню2 мЂра твоегw2 течeмъ3,
ибо ћкw мЂро на главЁ, сходsщее на брадY ґарHню4.

Церковь — небо на земле, в котором небесный Бог обитает и прогуливается5,
она — вместообраз распятия и погребения, и воскресения Христовых,
прославленная превыше скинии свидетельства Моисеевой,

* Я от всей души благодарю своего друга и соавтора, А. Ю. Виноградова, за неизмен-
ную помощь в прочтении сложных мест греческого текста и их переводе, а также: Ф. Браски, 
В. Велинову, Д. Ди Дато, М. Кронье, П. Пираино и А. А. Турилова, за неоценимое содействие 
в получении копий рукописей, и Д. Е. Афиногенова, М. В. Желтову и А. М. Пентковского — 
за различные ценные советы и обсуждения.

1 Священный участок.
2 Песн 1. 2.
3 Песн 1. 3.
4 Пс 132. 2.
5 Отсылка к Быт 3. 8.
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5 [Æν πατριάρχαις] T: καÅ πατριάρχαις
 [προκηρυχθεòσα] N: κηρυχθεòσα
6 [Æν μάρτυσι τελειωθεòσα] om. S, G (prim. man.)

< � κόγχη τÁς Æκκλησίας κατø τίνα τύπον γέγονεν>
� κόγχη Æστίν· κατø τå Æν ΒηθλεÄμ σπήλαιον· Öπου Æγεννήθη Û Χριστός·
καÅ κατø τå σπήλαιον Öπου Æτάφη·
καθ�ς φησÅν Û εÐαγγελιστ®ς·
Öτι ¦ν σπήλαιον λελατομημένον |κ πέτρας· καÅ Æκεò ¨θηκαν τ�ν ©ησο�ν.

3  [καθ�ς] H add.: γøρ
4  [Æκεò] H add.: καÅ
 [τ�ν ©ησο�ν] S: αªτόν

< � Úγία τράπεζα>
� Úγία τράπεζά Æστιν· �νθα Æτέθη Æν τ� ταφ� Û Χριστός·
Æν � πρόκειται Û Íληθινåς καÅ οÐράνιος 	ρτος·

 μυστικ® καÅ Íναίμακτος θυσία·
ζωοθυτούμενος τ®ν σάρκα αÐτοê καÅ τå α�μα· ε�ς βρ¼σιν ζωÁς α�ωνίου·

1 [Æν τ� ταφ�] S, P add.: αÐτοê
4 [α�μα] P add.: αÐτοê
 [ζωÁς α�ωνίου] S: α�ωνίαν; S, P add.: προέθηκε τοòς πιστοòς

¯στι δÄ 
 αÐτ® καÅ θρόνος Θεοê·
Æν ý Û ÆπÅ τ¼ν χερουβÅμ Æποχούμενος Θεåς σωματωθεÅς Æπανεπαύσατο·
καθ’ ν τράπεζαν καÅ Æν τð μυστικð αÐτοê δείπν�·
μέσον τ¼ν αÐτοê Íποστόλων καθίσας· καÅ λαβ�ν 	ρτον καÅ οëνον· εëπεν αÐτοòς·
Λάβετε φάγετε· καÅ πίετε |ξ αªτο�· το�τό |στιν τ� σ_μά κα� τ� α®μά μου.
Προετυπώθη δÄ Æν τ� νομικ� τραπέζû·
¨νθα ¦ν τ� μάννα· � ÆστÅν Û Χριστός Û Æξ οÐρανοê καταβάς.

1 [
 αÐτ®] om. S, P
 [καÅ] H: Û
3 [καθ’ ν τράπεζαν] om. G (prim. man.)
4 [αÐτοê] P: �αυτοê
5 [το�τό] N add. μοι; G. add. μου

<Τί Æστιν κιβούριον>
Τå κιβούριόν Æστιν· ÍντÅ τοê τόπου �νθα Æσταυρώθη Û Χριστός·
|γγ¯ς γ¢ρ ¦ν ° τόπος καÅ ÿπόβαθρος Öπου Æτάφη·
Íλλø διø τå Æν συντομίÑ Æμφέρεσθαι τ®ν σταύρωσιν·
καÅ τ®ν ταφ®ν καÅ τ®ν Íνάστασιν Χριστοê· Æν τ� ÆκκλησίÑ τέτακται.
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въ нeйже њчисти1лище и3 с™†z с™hхъ6,
патриархами прообразованная, пророками предвозвещенная,
апостолами основанная, мучениками завершенная
и иерархами украшенная.

<Апсида церкви по образу чего возникла>
Апсида — по [образу] пещеры в Вифлееме, где родился Христос,
и по [образу] пещеры, где Он был погребен,
как говорит евангелист:
гр0бъ бЁ и3зсёченъ t кaмене7, и там положи1ста ї}са8.

<Святая трапеза>
Святая трапеза — [то место], куда при погребении был положен Христос.
На ней предлагается истинный и небесный Хлеб —
таинственная и бескровная Жертва, —
живожертвуемый Телом Своим и Кровью в пищу жизни вечной.

Есть же она и престол Божий,
на котором носимый херувимами Бог, будучи воплощен, упокоился.
Она — по [образу] той трапезы, которая была и на Тайной Его вечери,
[когда Он], восседая посреди Своих апостолов и взяв хлеб и вино, сказал им:
пріими1те, kди1те, и3 пjйте t неS: сіE є4сть тёло и3 кр0вь моS9.
Прообразована же она была и трапезой, в Законе [Ветхом описанной],
въ нeйже бЁ мaнна10 — это11 Христос, с небес сшедший.

<Что есть киворий>
Киворий — взамен того места, где был распят Христос —

6 Парафраз Евр 9. 2–5.
7 Мк 15. 46.
8 Ин 19. 42.
9 Парафраз Мф 26. 26–28 (и параллельных мест).
10 Парафраз Евр 9. 4.
11 Т. е. манна небесная.
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1 [κιβούριoν] H, N: κιβώριον
2 [¦ν] N add.: καÅ
3 [Æμφέρεσθαι] S: Æνφέρεσθαι; P: φέρεσθαι

¯στι δÄ καÅ κατø τ®ν κιβωτåν τÁς διαθήκης Κυρίου·
Æν � λέγεται �για �γίων· καÅ Úγίασμα αÐτοê·
Æν � προσέταξεν Û Θεåς γενέσθαι δύο χερουβÅμ· Æκατέρωθεν τορευτά·
τå γøρ ΚΙΒ Æστι κιβωτός· τå δÄ ΟΥΡΙΟΝ φωτισμåς Κυρίου· � φ¼ς Θεοê.

3 [Û Θεåς] G: Κύριος
 [χερουβÅμ] Η, Τ add.: … καÅ
 [τορευτά] N: τορευτåν; P: τορνευτά
4 [ΚΙΒ] T: ΚΙΒΩ
 [ΟΥΡΙΟΝ] P: ΟΥΡΙΝ
 [Κυρίου… Θεοê] S, P: Θεοê… Κυρίου

<¯πÅ τοê θυσιαστηρίου>
Θυσιαστήριόν Æστιν· κατø τå ¾γιον μνÁμα τοê Χριστοê·
Æν ý θυσίαν �αυτåν Û Χριστåς προσήγαγε τð Θεð καÅ ΠατρÅ·
διø τÁς προσφορ�ς τοê σώματος αÿτοê·
Ôς Íμνåς θυόμενος· καÅ Ôς Íρχιερε�ς καÅ υÂåς Íνθρώπου
προσφέρων καÅ προσφερόμενος· ε�ς μυστικ®ν καÅ Íναίμακτον θυσίαν·
καÅ λογικ�ν λατρείαν τοòς πιστοòς Âεροθυτούμενος·
δι’ �ς μέτοχοι γεγόναμεν ζωÁς α�ωνίου καÅ Íθανάτου·
Öνπερ Íμνåν καÅ προετύπωσεν Æν Α�γύπτ� ΜωσÁς πρ�ς ±σπέραν·
καÅ τð αóματι αÐτοê τåν �λοθρευτ®ν 	γγελον Íπέστρεψε τοê θανατ¼σαι τåν λαόν·
τå γøρ πρ�ς ±σπέραν σημαίνει Öτι καÅ πρåς �σπέραν Æσφαγιάσθη·
Û Íληθινåς Íμνåς καÅ τοê κόσμου α�ρων τ®ν Úμαρτίαν Æν τð σταυρð αÿτοê Χριστός·
καÅ γøρ τå Πάσχα ´μ_ν ¶π�ρ ´μ_ν |τύθη Χριστός.

1–12 om. H
2 [�αυτåν] Τ: �αυτð
5 [θυσίαν] T: λατρείαν
6 [λατρείαν] T: θυσίαν
 [Âεροθυόμενος] N, G: Âεροθετούμενος; P: Âεροθυόμενος
7 [α�ωνίου καÅ] om. S
8 [καÅ] om. G
 [Æν Α�γύπτ� ΜωσÁς πρåς �σπέραν] Ν, G, T: ΜωσÁς πρåς �σπέραν Æν Α�γύπτ�
9 [�λοθρευτ®ν] T: �λοθρευτåν
10 [σημαίνει] N: σημαòνον
11 [τ®ν Úμαρτίαν] N, G, T: τøς Úμαρτίας
12 [γøρ] om. N, P, G
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ћкw бли1з8 бЁ мёсто12, и [оттуда к пещере], где Он был погребен, 
спускались ступени, —
потому-то ради того, чтобы одновременно представить и распятие,
и погребение, и воскресение Христовы, и устраивается в церкви [киворий].

Также он — по [образу] кивота Завета Господня,
где, как сказано, Святое святых и его святилище,
где повелел Бог быть двум скульптурным [изображениям] херувимов с каждой 
стороны,
— ибо КИВ означает13 «кивот», а ОРИЙ — «просвещение Господне», или «свет 
Божий».

<Об алтаре14>
Алтарь — по [образу] святого гроба Господня,
в котором Христос принес Себя в жертву Богу и Отцу
посредством приношения Тела Своего,
как приносимый в жертву Агнец, и как Архиерей и Сын Человеческий,
приносящий и приносимый в таинственную и бескровную Жертву
и в словeсномъ служeніи15 священножертвуемый верным,
посредством коего мы сделались причастниками жизни вечной и бессмертной.
Этого-то агнца Моисей в Египте и предписал прообразовательно [заклать] 
къ вeчеру16,
и кровью его отвратил губительного ангела от умерщвления [еврейского] на-
рода —
ибо [слова] къ вeчеру означают, что в близкий к вечеру [час] был заклан Христос,
Агнец истинный и поднимающий грех всего мира на Крест Свой,
ведь [так] и [сказано]: пaсха нaша за ны2 пожрeнъ бhсть хrт0съ17.

12 Ин 19. 20.
13 Этимологии еврейских слов, предлагаемые в комментарии здесь и ниже, далеки от дей-

ствительности.
14 В греческом оригинале комментария: θυσιαστήριον, т. е. «жертвенник». Здесь это слово 

обозначает алтарное пространство храма.
15  Т. е. в литургии; отсылка к Рим 12. 1.
16 Исх 12. 6.
17 1 Кор 5. 7.
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<Διø τί λέγεται θυσιαστήριον>
Θυσιαστήριόν Æστι καÅ λέγεται· κατø τå Æπουράνιον καÅ νοερåν θυσιαστήριον·
Æν !περ Íντιτυποêσι τøς νοερøς καÅ λειτουργικøς Âεραρχίας
τ¼ν Íΰλων καÅ 	νω δυνάμεων·
καÅ οÂ Æπίγειοι καÅ �νυλοι Âερεòς παρεστ¼τες καÅ λατρεύοντες τð Κυρί� διαπαντός·
#στε καÅ τοιούτους δεò εëναι Ôς π�ρ φλέγον·
κατø γøρ τ®ν τ¼ν Æπουρανίων Íκολουθίαν καÅ τ®ν τ¼ν Æπιγείων διάταξην·
Û ΥÂåς τοê Θεοê καÅ κριτ®ς τ¼ν Úπάντων Æνομοθέτησεν.

2 [!περ] P: ý
 [λειτουργικøς] P: λογικøς
 [Âεραρχίας] H: καÅ Âεραρχικøς δυνάμεις
3 [Íΰλων] G: Úγίων
4 [λατρεύοντες] S: παραστήκοντες
6 [γøρ] om. G (prim. man.)
 [τ¼ν Æπουρανίων Íκολουθίαν καÅ τ®ν] om. T

<Διø τί λέγεται βÁμα>
ΒÁμά Æστιν· ÿπόβαθρος τόπος καÅ θρόνος·
Æν !περ Û παμβασιλε�ς Χριστåς προκάθηται μετø τ¼ν αÿτοê Íποστόλων·
Ôς λέγει πρåς αÐτο�ς Öτι καθίσεσθε |π� θρόνους κρίνοντες τ�ν ©σραήλ.

2 [!περ] P: ý
 [προκάθηται] G (prim. man.): κάθηται
3 [καθίσεσθε] P: καθίσετε
 [θρόνους] P: θρόνου

$ποδεικνύων δÄ καÅ τ®ν δευτέραν παρουσίαν· καθ’ ν �λθû κρòναι
Ôς λέγει Û προφήτης Öτι |κε� |κάθισαν θρόνοι ε�ς κρίσιν· θρόνοι |π� ο¹κον Δαβίδ.

1 [δÄ] om. H
 [�λθû] S add.: καθήσων ÆπÅ θρόνου δόξης; P add.: καθίσαι ÆπÅ θρόνου Æνδόξου ε�ς τå
 [κρòναι] N: κρίνον; Ν, P, T add.: τåν κόσμον
2 [Ôς] om. G
 [|κε�] om. P, T
 [θρόνοι |π� ο¹κον] Ν, P, G, T: |π� ο¹κον

5
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<Почему алтарь называется так>
Алтарь — по образу небесного и умосозерцаемого жертвенника, и так и называ-
ется18.
В нем вместообразами умосозерцаемых и служебных иерархий бесплотных и 
вышних сил
являются земные и имеющие плоть иереи19, всегда предстоящие и служащие Го-
споду, —
так что и им следует быть словно плaмень џгненный20, —
ведь и последование [службы] небесных [сил], и чин [богослужения] земных 
[иереев]
Сын Божий и Судия всяческих законодательно установил.

<Почему вима называется так21>
Вима — это место со ступенями и трон,
на котором Царь всего Христос восседает вместе со Своими апостолами,
как [Сам и] говорит к ним: сsдете на пrтHлу, судsще ї}ль22.

Указывает же она и на Второе Пришествие, когда Он придет судить,
как говорит пророк: ћкw тaмw сэд0ша прест0ли на сyдъ, прест0ли въ домY дв7довэ23.

18 См. примеч. 14.
19 Здесь и далее под «иереями» автор комментария мог подразумевать как священников 

(пресвитеров), так и епископов.
20 Пс 103. 4.
21 Греч. βÁμα («возвышение»). В позднейшей практике этим словом обозначается ал-

тарное пространство храма, но здесь оно указывает на места для восседания епископа и 
священников во время богослужения и ведущие к ним ступени. В храмах средневизантий-
ской эпохи эти места устраивались в виде вписанной в алтарную апсиду полукруглой скамьи 
(т. н. синтрон), с епископским троном в центре. Синтрон представлял собой верхнюю из не-
скольких нисходящих вниз ступеней, имевших форму амфитеатра, и высоко возвышался над 
уровнем пола.

22 Парафраз Мф 19. 28.
23 Пс 121. 5.
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<Διø τί λέγεται κοσμήτης >
Κοσμήτης Æστίν· κατø τå νομικåν καÅ ¾γιον κόσμον·
Æμφαίνων τοê σταυρωθέντος Χριστοê τοê Θεοê Æκσφράγισμα·
διø τοê σταυροê κοσμούμενον.

1 [νομικåν] P: κοσμικåν
2 [Æμφαίνων] S: Æμφαίνουσα; N: Æμφαίνοντος; T: Æμφαίνω
 [Χριστοê τοê Θεοê] S: Θεοê τå

<Διø τί λέγονται κάγκελλα>
Kάγκελλά ε�σι τåν τÁς προσευχÁς τόπον δηλοêντα·
Æν ý σημαίνει τ®ν μÄν �ξωθεν τοê λαοê ε�σοδον·
τ®ν δÄ �σωθεν τø �για τ¼ν �γίων ÿπάρχουσαν·
καÅ μόνοις τοòς Âερεύσιν ο%σαν Æπίβατον.

1–4 om. S
2 [μÄν] om. N
3 [ÿπάρχουσαν] G: ÿπάρχειν
4 [Æπίβατον] N: Æπίβατος

&στι δÄ Ôς Íληθ¼ς καÅ ε�ς τå ¾γιον μνÁμα καγκέλλα χαλκά·
διø τå μηδένα ε�σιέναι Æν αÐτð Úπλ¼ς καÅ Ôς �τυχεν.

1 [�στι δÄ] S, Ν, G, T add.: … καÅ
 [καÅ] om. Ν, G, T
2 [Æν αÐτð Úπλ¼ς καÅ Ôς �τυχεν] T: Úπλ¼ς καÅ Ôς �τυχεν Æν αÐτð

<Τίνος ε�κόνα �χει Û 	μβων>
Ì 	μβων Æστίν· Æμφαίνων τå σχÁμα τοê λίθου τοê Úγίου μνήματος·
�ν Û 	γγελος Íποκυλίσας Æκ τÁς θύρας·
|κάθητο |πάνω αªτο�· πλησίον τÁς θύρας τοê μνήματος·
Íναβο¼ν τ®ν Íνάστασιν τοê Κυρίου ταòς μυροφόροις.

1 [Úγίου] om. S
2 [θύρας] S add.: τοê μνημείου
3 om. S
4 [τ®ν Íνάστασιν τοê Κυρίου] N: τοê Κυρίου τ®ν Íνάστασιν
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<Почему космит называется так>
Космит24 — по [образу] украшения, [описанного] в Законе и святого,
и являет подлинное знамение распятого Христа Бога,
будучи украшен [изображением] Креста.

<Почему [алтарная преграда] называется “решетки”>
«Решетки» организуют место молитвы —
с их помощью разграничиваются наружная часть, куда [может] входить народ,
и внутренняя, являющаяся Святым святых
и доступная только для иереев.

Действительно, и у Святого гроба имеются медные решетки,
чтобы никто не входил в него запросто и как случится.

<Какой образ имеет амвон25>
Амвон являет образ камня, [каковым был закрыт вход] Святого гроба,
на котором ангел, отвалив его от входа,
сэдsше на нeмъ26 возле входа во гроб,
возвещая воскресение Господа мироносицам.

24 Греч. κοσμήτης («тот, кто (или то, что) украшает»). По крайней мере с IX в. это слово 
обозначает архитрав (именно в таком значении, в частности, термин «космит» заимствован и 
в русском языке). Уже с ранневизантийского периода архитрав алтарной преграды мог богато 
украшаться, в т. ч. изображениями. А. М. Пентковский предлагает иное объяснение: «Тра-
диционно принято считать, что этот термин обозначает архитрав алтарной преграды, однако 
возможно, что в рассматриваемом случае термин κοσμήτης использовался для обозначения 
конхи алтарной апсиды или же арки алтарной апсиды, на которой в константинопольской 
церкви Св. Ирины находится надпись» (Пентковский А. М. «Иерусалимизация»… С. 69. При-
меч. 61).

25 Речь идет о типичном для храмов средневизантийской эпохи амвоне в форме возвы-
шения, устроенного ближе к центру храма.

26 Мф 28. 2.
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¯στι δÄ καÅ κατø τåν προφήτην τåν λέγοντα·
|π’ �ρους πεδινο� »ρατε σημε�ον·
[νάβηθι ° εªαγγελιζόμενος κα� ½ψωσον φωνήν·
íρος γøρ Æστιν ε�ς τόπον πεδινåν καÅ Ûμαλåν κείμενον.

1 [καÅ] om. N
3 om. S
 [[νάβηθι ° εªαγγελιζόμενος κα� ½ψωσον φωνήν] N: Û εÐαγγελιζόμενος ñψωσον φωνήν καÅ Íνάβηθι
4 [íρος γøρ] om. H
 [Æστιν] S: λέγει; T add.: Û 	μβων
 [κείμενον] S, P: κείμενος

<Διø τί εÐχόμεθα κατ' Íνατολάς>
Τå κατø Íνατολøς ε(χεσθαι παραδεδομένον Æστίν·
Ôς καÅ τø λοιπø Æκ τ¼ν Úγίων Íποστόλων·
καÅ ÆστÅν οñτως·
διø τå τåν νοητåν )λιον τÁς δικαιοσύνης Χριστåν τåν Θεåν 
μ¼ν ÆπÅ γÁς φανÁναι·
Æν τοòς μέρεσι τÁς ÍνατολÁς τοê α�σθητοê 
λίου·
καÅ κατø τåν προφήτην τåν λέγοντα· [νατολ� �νομα αªτ¿·
καÅ πάλιν· προσκυνήσατε τ¿ ΚυρίÁ·
τ¿ |πιβεβηκότι |π� τ�ν οªραν�ν το� οªρανο� κατ¢ [νατολάς·
καί προσκυνήσωμεν ε�ς τ�ν τόπον οÂ ¨στησαν ο  πόδες αªτο�·
καÅ πάλιν· στήσονται ο  πόδες το� Κυρίου |π� τ� �ρος τ_ν |λαι_ν κατ¢ [νατολάς·
ταêτα φησÅν οÂ προφÁται·
καÅ διø τå Íποκαραδοκεòν 
μ�ς·
πάλιν τåν Æν ¯δÄμ παράδεισον τåν κατø Íνατολøς Íπολαμβάνειν·
καÅ Ôς Æκδεχομένους τ®ν Íνατολ®ν τÁς φωτοφανείας·
τÁς δευτέρας τοê Χριστοê παρουσίας.

1 [Æστίν] om. H
6 [καÅ] om. T
7 [πάλιν] T: Δαβίδ πάλιν
12 [Íποκαραδοκεòν] H: προσδοκ�ν; N: καραδοκεòν
 [
μ�ς] P add.: Íλλø
13 [πάλιν] om. H; T: Δαβίδ πάλιν
15 [Χριστοê] H: Κυρίου καÅ Χριστοê

5

10

15
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Также он — согласно пророку, говорящему:
На горЁ п0льнэй воздви1гните знaменіе27:
взhди, благовэствyzй, и3 возвhси глaсъ28;
ведь [амвон] — гора, находящаяся в месте, [которое в остальном] п0льное и 
ровное.

<Почему молимся на восток>
Предание молиться в сторону востока мы восприняли,
как и прочее, от святых апостолов.
И это так потому,
что умосозерцаемое Солнце праведности, Христос Бог наш, на земле явился
в тех странах, где восходит чувственно воспринимаемое солнце,
и по словам пророка, который говорит: Вост0къ и4мz є3мY29,
и еще: Поклони1тесz гDеви30,
возшeдшему на нб7о нб7сE на вост0ки31,
и поклони1мсz на мёсто, и3дёже стоsстэ н0зэ є3гw232,
и еще: стaнутъ н0зэ гDа на горЁ є3леHнстэй къ вост0ку33.
Так говорят пророки.
А также потому, что мы напряженно ожидаем
возвращения в Эдемский сад, что [был насажден] на востоке34,
и потому, что ждем восхода светящегося знамения35

Второго пришествия Христова.

27 Ис 13. 2.
28 Парафраз Ис 40. 9.
29 Зах 6. 12.
30 Пс 28. 2 / 95. 9.
31 Пс 67. 34.
32 Пс 131. 7.
33 Парафраз Зах 14. 4.
34 Ср. Быт 2. 8: «И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке».
35 Букв. «светоявления».
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<Διø τί οÐ κλίνομεν γόνυ τ� κυριακ�>
Τå μ® κλίνειν γόνυ· τ� 
μέρÑ τ� Íναστασίμ� τÁς κυριακÁς·
σημαίνει τ®ν τÁς καταπτώσεως 
μ¼ν γενομένην Íνόρθωσιν·
διø τÁς τριημέρου τοê Χριστοê Íναστάσεως.

1 [τ� 
μέρÑ] P: τ� κυριακ� 
μέρÑ
 [τ� 
μέρÑ τ� Íναστασίμ�] T: τ� Íναστασίμ� 
μέρÑ
 [τÁς κυριακÁς] om. P, G
2 [σημαίνει] N: σημεòον
 [γενομένην Íνόρθωσιν·] T: Íνόρθωσιν· τ®ν γενομένην
3 [τÁς τριημέρου τοê Χριστοê Íναστάσεως] N, G: τ®ν τριήμερον τοê Χριστοê Íνάστασιν

Τå δÄ μέχρι τÁς πεντηκοστÁς μ® κλίνειν γόνυ·
ÆστÅ τøς �πτø 
μέρας μετø τå ¾γιον πάσχα·
�πταπλατουμένας κρατεòν·
τå �πτάσιν �πτø τεσσαράκοντα Æννεά·
καÅ 
 κυριακ® πεντήκοντα.

1 [�πταπλατουμένας] N, P: �πταπλουμένας
2 [¾γιον] om. N
5 [πεντήκοντα] P: πεντηκοστή

<Τίνος χάριν περίτροχα κειρόμεθα>
Ì Æν τ� κεφαλ� τοê Âερέως περικείμενος διπλοêς στέφανος
Æκ τÁς τ¼ν τριχ¼ν σημειώσεως·
ε�κονίζει τ®ν τοê κορυφαίου Íποστόλου Πέτρου τιμίαν κάραν·
)νπερ Æν τð τοê Κυρίου καÅ διδασκάλου κηρύγματι·
ÍποσταλεÅς καÅ καρθεÅς· ÿπå τ¼ν Íπειθούντων τð λόγ�·
Ôς Æμπαιζόμενος ÿπ’ αÐτ¼ν·
ταύτην Û διδάσκαλος Χριστåς εÐλόγησεν·
καÅ Æποίησεν τ®ν Íτιμίαν τιμήν· καÅ τ®ν χλεύην ε�ς δόξαν·
καÅ ¨θηκεν |π� τ�ν κεφαλ�ν αªτο� στέφανον· οÐκ Æκ λίθων τιμίων·
Íλλø τð λίθ� καÅ τ� πέτρÑ τÁς πίστεως αÐτοê·
Æκλάμπουσαν ÿπÄρ χρυσίον καÅ τοπάζιον·
κορυφ® γøρ καÅ καλλώπισμα καÅ στέφανος τοê δωδεκαλίθου· οóτινές ε�σιν Íπόστολοι·
Πέτρος Û παναγιώτατος ÿπάρχει Âεράρχης Χριστοê.

2 om. P
3 [Πέτρου] om. S
 [τιμίαν κάραν] P: κάραν τιμίαν
4 [)νπερ] N, G, T: ν
 [καÅ διδασκάλου] P: διδασκαλικð
5 [καρθεÅς] N: καθαρθεÅς; S, P: ÍποκαρθεÅς
6 [Æμπαιζόμενος] N: Æμπoδιζόμενος
8–9  [τ®ν Íτιμίαν τιμήν… καÅ ¨θηκεν] om. H

5

5

10
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<Почему не преклоняем колени в воскресенье>
Не преклонять колени в воскресный день недели
означает, что исправление нашего падения совершилось
через Воскресение Христово на третий день [после Распятия].

А то, что не преклоняют колени [от Пасхи] до Пятидесятницы — 
это [традиция] семь дней после Святой Пасхи
исчислять семикратно:
семью семь — сорок девять
и воскресенье [Пятидесятницы] — итого пятьдесят.

<По какой причине выстригаем тонзуру>
Двойной венец, лежащий на голове у иерея —
от значения волос:
он изображает почтенную голову верховного апостола Петра.
Когда в ходе проповеди Господа и Учителя,
на которую тот был послан, не верующие Слову обрили ему [голову],
потешаясь над ним,
но Учитель-Христос благословил эту [прическу],
и превратил бесчестие в честь, а издевку — в славу,
и положи1лъ є3си2 на главЁ є3гw2 вэнeцъ — [причем] не t кaмене чeстна36,
но камнем и скалою37 веры его
сияющую ярче золота и топаза.
Ибо и вершиной, и украшением, и венцом двенадцати каменьев, каковы суть 
апостолы,
является Петр, всесвятейший иерарх Христов.

36 Пс 20. 4.
37 Игра слов: πέτρÑ — как звучит и имя Петр.
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9 [οÐκ] om. N
11 [τοπάζιον] S, P add.: καÅ λίθους τιμίους
12 [κορυφ®] N, G, T: καÅ κορυφ®
 [καÅ καλλώπισμα] N, G, T: κεκαλλοπισμένη
 [καÅ στέφανος] P om. καÅ; G: καÅ στέφανον
13 [ÿπάρχει] G: ÿπάρχων

<ΠερÅ τÁς στολÁς τοê Âερέως>
� στολ® τοê Âερέως Æστίν· κατø τåν ποδήριν *αρ�ν
τå μέχρι τ¼ν ποδ¼ν· �νδυμα τå τιμιώτερον.

<Διø τί Æστιν πυροειδ®ς 
 στολ® τοê Âερέως>
+τι δέ Æστι πυροειδ®ς· κατø τåν προφήτην τåν λέγοντα·
Û ποι¼ν το�ς Íγγέλους αÐτοê πνεύματα καÅ το�ς λειτουργο�ς αÐτοê πêρ φλέγον·
καÅ πάλιν· τίς ο½τως ° παραγενόμενος |ξ Ãδώμ;
¯δ�μ δÄ �ρμηνεύεται, γήινος, Æκλεκτός, κόκκινος·
εëτα Æπάγει· |ρύθημα  ματίων αªτο� |κ Βοσώρ·
διø τί σου Æρυθρø τø Âμάτια· καÅ τø Æνδύματά σου Ôς Íπå πατητοê ληνοê;
Æμφαίνοντον τ®ν βαφεòσαν τÁς σαρκåς τοê Χριστοê στολ®ν·
Æν αóματι Æν τð Íχράντ� σταυρð αÿτοê.

4 [�ρμηνεύεται] C: λέγεται
5 [εëτα Æπάγει] om. T
 [αªτο� |κ Βοσώρ] S: |ξ [μπέλου Βοσώρ; om. T
6 [δι¢ τί σου |ρυθρ¢ τ¢  μάτια] om. T
 [ληνο�] N: λαο�
7 [Æμφαίνοντον] S, N, P, G: Æνφαίνοντος
 [τÁς σαρκåς τοê Χριστοê] C: τοê Χριστοê τÁς σαρκåς
8 [αóματι] N: αóμασιν
 [σταυρð] H: Æν τð σταυρð
 [σταυρð αÿτοê] G: αÿτοê σταυρð

Πάλιν δÄ Öτι κοκκίνην χλαμύδα Æφόρεσεν Æν τð πάθει Û Χριστός·
Æμφαίνοντος το�ς �ερεòς ποίου Íρχιερέως ε�σÅν ÿπασπισταί.

1 [πάλιν] C: πλ®ν
 [Öτι] C, G, Τ add.: καÅ; P: Æστι καÅ
 [κοκκίνην χλαμύδα] T: χλαμύδα κοκκίνην; P add.: ν
 [Æν τð πάθει Û Χριστός] C: Û Χριστός Æν τð πάθει αÐτοê
2 [Æμφαίνοντος] S: Æνφένοντος; N: Æμφαίνοντα

5
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<Об облачении иерея>
Облачение иерея — по [образу] подира Аарона,
[который представлял собой] ниспадающее до ног драгоценное облачение.

<Почему облачение иерея — цвета пламени>
А цвета пламени оно — согласно пророку, говорящему:
Творsй ѓгGлы сво‰ дyхи, и3 слуги6 сво‰ плaмень џгненный38,
и еще: Кто2 сeй пришeдый t є3дHма;39

— а Эдом переводится как «земной», «избранный», «красный», —
и затем идет: червлє1ны ри6зы є3гw2 t вос0ра40,
почто2 червлє1ны ри6зы тво‰ и3 nдє1жды тво‰ ћкw t и3стоптaніz точи1ла;41,
— что указывает на облачение плоти Христовой, погруженное
в [Его] Кровь на пречистом Кресте Его.

И еще [оно цвета пламени] потому, что Христос во время Страсти носил багря-
ную хламиду,
указывая иереям, телохранителями какого Архиерея они являются.

38 Пс 103. 4.
39 Ис 63. 1. 
40 Там же.
41 Ис 63. 2.
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Τå δÄ Íπεζωσμένους το�ς Âερεòς περιπατεòν δείκνυσιν·
Öτι καÅ Û Χριστåς Æν τð σταυρð Íπερχόμενος οñτως ,ν βαστάζων τåν σταυρåν αÐτοê.

1 [δÄ] om. C
2 [Æν τð σταυρð… αÐτοê] om. C
 [Æν τð σταυρð Íπερχόμενος] S, P: Íπερχόμενος Æν τð σταυρð

<Πόσοι πρεσβύτεροι τÁς 	νω τάξεως>
¯ν ταòς 	νω λαμπρότησι τ¼ν νοερ¼ν οÐρανίων λειτουργ¼ν· καÅ Âεραρχι¼ν·
ε�σÅ πρεσβύτεροι ΚΔ´ καÅ διάκονοι Ζ´·
οÂ μÄν πρεσβύτεροι κατø μίμησιν τ¼ν σεραφικ¼ν δυνάμεών ε�σιν
ταòς μÄν στολαòς δίκην πτερύγων κατακεκαλυμμένοι·
ταòς δÄ δυσÅν ε�τ’ ο%ν πτέρυξι τ¼ν χειλέων τåν ñμνον βο¼ντες·
καÅ κατέχοντες τåν θεòον καÅ νοητåν 	νθρακα Χριστόν
Æν τð θυσιαστηρί� τ� λαβίδι τÁς χειρåς φανεροÅ φέροντες·

1 [	νω] om. S, G
 [νοερ¼ν] S add. καÅ
2 C: Æστί (i. e., Û Χριστåς Æν ταòς 	νω λαμπρότησι… Æστί )
3 [οÂ μÄν] om. C
 [κατø] C: οÂ κατø; S: κατø τ®ν
 [σεραφικ¼ν] T: σεραφÅμ
 [ε�σιν] om. C
4 [ταòς μÄν στολαòς] C: Öτι μÄν στολÄς
5 [ε�τ’ ο%ν] H, S: Øτουν P: Øγουν; N, G, T: )τοι
6 [θεòον καÅ] om. C
7 [φανεροÅ] om. S, P; N, T: φανερ¼ς
 [φέροντες] N: φερόντων; T: Íναφέροντες
 [φανεροÅ φέροντες] C: φέρουσι φανεροÅ

<ΟÂ διάκονοι τίνος τύπον Æπέχουσιν>
ΟÂ δÄ διάκονοι ε�ς τύπον τ¼ν Íγγελικ¼ν δυνάμεων·
ταòς λεπταòς τ¼ν λιν¼ν .ραρίων πτέρυξιν Ôς λειτουργικ¢ πνεύματα·
ε�ς διακονίαν Íποστελλόμενα περιτρέχουσιν.

1 [δÄ] om. G
 [διάκονοι] T add.: ε�σÅ
2 [λιν¼ν] om. C; T: λιτ¼ν

Τø λωρία τοê στιχαρίου ε�σί· τø Æν τ� χειρÅ·
Æμφαίνοντα τåν δεσμåν τοê Χριστοê·
δείσαντες γ¢ρ αªτόν [πήγαγον πρ�ς Καϊφαν τ�ν [ρχιερέα κα� τ�ν ΠιλÇτον.

1–3 om. G, T
1 [τø λωρία τοê στιχαρίου ε�σί] om. H
3 [τåν Πιλ�τον] S: πρåς Πιλ�τον

5
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То же, что иереи ходят непрепоясанными, показывает,
что и Христос, идя на Распятие, так же нес Крест Свой.

<Сколько [есть] пресвитеров горнего чина>
В горних сияниях умосозерцаемых небесных служителей и иерархий
есть 24 пресвитера и 7 диаконов.
Так вот, пресвитеры, в подражание серафимским силам,
со всех сторон закрыты облачениями, как крыльями,
а двумя крыльями — речь о губах — восклицают песнь,
и держат Божественный и умосозерцаемый Уголь — Христа —
клещами [своей] руки в алтаре, [и] явным [для всех] образом [его] несут.

<Диаконы чей имеют образ>
А диаконы — по образу ангельских сил,
с легкими крыльями льняных орарей, словно служeбніи дyси42,
посылаемые на служение, они движутся вокруг.

Полоски на стихаре, которые на рукавах,
показывают узы Христовы:
свzзaвше бо є3го2 вед0ша къ каіaфэ ґрхіерeови и3 пілaту43.

42 Евр 1. 14.
43 Контаминация Мф 26. 57 и 27. 2.
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<Τø λωρία τø ε�ς τø πλάγια τί δηλοêσιν>
Τø λωρία τοê στιχαρίου· ε�σÅ τø ε�ς τø πλάγια·
κατø τå α�μα τå õεêσαν Æκ τÁς πλευρ�ς τοê Χριστοê.

1 [ε�σÅ] om. C
 [ε�σÅ τø ε�ς τø πλάγια] T: ε�σÅ τø πλάγια
 [τø πλάγια] C add.: τοê στιχαρίου
2 [τå α�μα] C add.: ε�σÅ

<Τå Æπιτραχείλιον τίνος �χει τύπον>
Τå Æπιτραχήλιόν Æστί· τå φακιόλιον
μεθ’ ο/ Æπεφέρετο ÿπå τοê Íρχιερέως
δεδεμένος καÅ συρόμενος ÆπÅ τå πρόσθεν.

2 [Æπεφέρετο] S, G: ÿπεφέρετο; T: Íποφέρετο
3 [ÆπÅ τå πρόσθεν] S add.: ÆπÅ τå τραχείλ� Û Χριστός; P add.: Æν τð πάθει αÐτοê 

 Íπερχόμενος

<Τå .μοφόριον τίνος �χει τύπον>
Τå .μοφόριόν Æστι· κατø τ®ν στολ®ν τοê *αρών·
Öπερ Æφόρουν καÅ οÂ Æν νόμ� Íρχιερεòς·
σουδάρια μακρø τð εÐωνύμ� 0μ� περιτιθέντες.

1–2 om. G
2 [Öπερ] P: �ς
 [καÅ] om. C, Ν, T
3 [σουδάρια μακρø] C: σουδαροια μικρα; S: σουδαρίοις; N, P, T: σουδαρίοις μακροòς
 [0μ�] om. N, T

<ΠερÅ μωναχ¼ν>
Τå μοναχικåν σχÁμά Æστί·
κατø τ®ν μίμησιν τοê Æρημοπολίτου καÅ βαπτιστοê 1ωάννου·
Öτι ¦ν τ� ¨νδυμα αªτο�· |κ τριχ_ν καμήλου· κα� ζώνη δερματίνη περ� τ�ν �σφ¯ν αªτο�.

1–3  om. C

<Τίνος χάριν κείρονται τ®ν κόμην>
Τå δÄ κείρεσθαι τ®ν κάραν Ûλοτελ¼ς·
κατø μίμησιν τοê Úγίου Íποστόλου 1ακώβου· τοê Íδελφοθέου·
καÅ Παύλου τοê Íποστόλου· καÅ τ¼ν λοιπ¼ν.
Τø δÄ Íναβόλαιά ε�σι· κατø τø Íναβόλαια ¾περ Æφόρουν Âμάτια· οÂ θεòοι Íπόστολοι.
Τø κουκούλλια· κατø τåν λέγοντα Íπόστολον·
Öτι |σταύρωταί μοι ° κόσμος κ[γÈ τ¿ κόσμÁ·
Æμφαίνοντα διø τÁς τοê μαντίου Íπολελυμένης Úπλώσεως·
τ®ν πτερωτικ®ν τÁς τ¼ν Íγγέλων μιμήσεως·

5
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<Полоски [на стихаре], которые по бокам, на что указывают>
Полоски на стихаре, которые по бокам, —
по [образу] крови, истекшей из ребра Христова.

<Образом чего является епитрахиль>
Епитрахиль — это то полотенце,
которое [приказал] возложить [на шею Христа] архиерей,
чтобы Его [за него] схватили и повлекли на предстоящее [у Пилата судилище].

<Образом чего является омофор>
Омофор — по [образу] облачения Аарона,
которое, [в соответствии] с Законом, носили и [прочие] первосвященники,
обложив по левому плечу длинные полотнища.

<О монахах>
Облик монахов —
в подражание жителю пустыни, Иоанну Крестителю,
ибо бЁ ри1за є3гw2 t вл†съ велбл{ждь, и3 п0zсъ ўсмeнъ њ чреслёхъ є3гw244.

<По какой причине остригают длинные волосы>
Подстригать же со всех сторон голову —
в подражание святому апостолу Иакову, брату Божию,
и Павлу апостолу, и прочим.
Аналавы — по [образу] накидок, которые [как] одежду носили божественные 
апостолы;
кукули — в соответствии со словами апостола:

44 Парафраз Мф 3. 4.
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καθ’ Öτι καÅ Íγγελικåν σχÁμα λέγεται.
1–9 om. C
2 [Íποστόλου] om. T
4 [Τø δÄ Íναβόλαιά] N: Τåν δÄ Íναβόλαιον
 [δÄ] om. P
 [οÂ θεòοι Íπόστολοι] om. N, P, G, T
5 [Τø κουκούλλια] G, T: Τø δÄ κουκούλλια
7 [μαντίου] om. T
9 [καÅ] om. N
 G: καθάπερ Íγγελικø σχήματα λαβόντες

<Ì 	ρτος τί δηλοò>
Ì 	ρτος τÁς προθέσεως ε�τ’ ο%ν Û Íποκαθαιρόμενος
Æμφαίνει τåν ÿπερβάλλοντα πλοêτον τÁς χρηστότητος τοê Θεοê·
Öτι Û ΥÂåς τοê Θεοê 	νθρωπος γέγονε·
καÅ �αυτåν προέθηκε θυσίαν· καÅ προσφορøν τå σ¼μα αÐτοê·
καÅ Íντίλυτρον καÅ Æξίλασμα· ÿπÄρ τÁς τοê κόσμου ζωÁς·
Íναλαβ�ν μÄν τå φύραμα Öλον τÁς Íνθρωπίνης φύσεως χωρÅς Úμαρτίας·
προσενεχθεÅς δÄ Ôς Íπαρχ® καÅ Æξαίρετον Ûλοκάρπωμα τð Θεð καÅ ΠατρÅ
ÿπÄρ τοê Íνθρωπινοê γένους Ôς λέγει·
Ãγώ ε�μι ° »ρτος ° |κ το� οªρανο� καταβ¢ς·
και· ° τρώγων το�τον τ�ν »ρτον ζήσεται ε�ς τ�ν α�_να·
περÅ ο/ φησιν Û προφήτης �ερεμίας· Δε�τε κα� |μβάλωμεν ξύλον ε�ς τ�ν »ρτον αªτο�·
δεικν�ς τå ξύλον τοê σταυροê· Æν τð σώματι Æμπαγέν.

1 [Ì 	ρτος τÁς προθέσεως] C τÁς προθέσεως Û 	ρτος; P add.: λέγεται
 [ε�τ’ ο%ν] H, G: Øτουν P: Øγουν
2 [Æμφαίνει] P: καÅ Æμφαίνει
 [ÿπερβάλλοντα] N: ÿπερβάλλον
4 [�αυτåν] P add.: Æκένωσε καÅ
 [προέθηκε] N: προσέθηκεν
5 [Æξίλασμα] N: Æξιλασμåν
6 [μÄν] S: δÄ
7 [Íπαρχ® καÅ Æξαίρετον] T: Íπαρχ®ς καÅ Ôς
8 [Íνθρωπινοê] P: Íνθρωπείου
 [Ôς] C: αÐτåς
10 [τρώγων] P add.: μου
11 [φησιν] om. S; Ν, T add.: καÅ
 [κα�] om. P.
12 [ξύλον] N add.: τÁς ζωÁς
 [Æμπαγέν] T: Æμπαγέντος

5

10
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мнЁ мjръ распsтсz, и3 ѓзъ мjру45;
то, как свободно распущена мантия, показывает
окрыленность подражания ангелам,
почему и называется ангельским образом.

<Что показывает хлеб>
Хлеб предложения — тот, с которого счищают [корочку],
являет преизбыточное богатство доброты Бога:
что Сын Божий стал человеком,
и Себя предложил в жертву, и Тело Свое — в приношение
и искупление, и умилостивление за жизнь мира.
Ибо Он, восприняв весь состав человеческой природы, за исключением греха,
был принесен Богу и Отцу как начаток и уникальное всесожжение
за человеческий род, как [Сам] и говорит:
ѓзъ є4смь хлёбъ, и4же сшeдый съ нб7сE46,
и kдhй хлёбъ сeй жи1въ бyдетъ во вёки47.
Об этом [Хлебе] говорит пророк Иеремия: Пріиди1те и3 вложи1мъ дрeво во хлёбъ є3гw248,
указывая на древо Креста, пригвожденное к Телу.

45 Гал 6. 14.
46 Ин 6. 51.
47 Ин 6. 58.
48 Иер 11. 19.
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<Τίνος χάριν τ� λόγχû Íποκαθαίρεται Û 	ρτος>
Τå δÄ Æν τ� λόγχû Íποκαθαίρεσθαι σημαίνει·
τό ?ς πρόβατον |π� σφαγ�ν Éχθη· κα� ?ς [μν�ς |ναντίον το� κείραντος αªτ�ν »φωνος·

1  [σημαίνει] N: σημαòνον
2 [[μν�ς] S add.: »κακος
 [αªτ�ν] om. S

<ΠερÅ τοê ο�νου καÅ τοê ñδατος>
Ì δÄ οëνος καÅ τå ñδωρ Æστι τå Æξελθ¼ν Æκ τÁς πλευρ�ς αÐτοê α�μα καÅ ñδωρ·
καθ�ς Û προφήτης λέγει· »ρτος αªτ¿ δοθήσεται κα� ½δωρ αªτο� ποτόν·
ÍντÅ γøρ τÁς λόγχης τÁς κεντησάσης τåν Χριστåν Æν τð σταυρð ÆστÅ καÅ αñτη 
 λόγχη.

1 [Æστι … ñδωρ] om. H
2 [κα� ½δωρ αªτο� ποτόν] S, T: κα� ½δωρ αªτ¿ πιστόν; P: κα� αªτ� πιστόν
3 [κεντησάσης] T: Æκκεντησάσης
 [Æν τð σταυρð ÆστÅ] om. C

Ì 	ρτος δÄ καÅ τå ποτήριον κυρίως καÅ Íληθ¼ς
κατø μίμησιν τοê μυστικοê Æκείνου δείπνου·
Æν ý Û Χριστåς �λαβε τåν 	ρτον καÅ οëνον
καÅ εëπε· Λάβετε, φάγετε· κα� πίετε πάντες· το�τό |στι τ� σ_μά μου κα� τ� α®μα·
δεικν�ς Öτι κοινωνο�ς 
μ�ς Æποίησε τοê θανάτου
καÅ τÁς Íναστάσεως αÐτοê καÅ δόξης.

1 [Íληθ¼ς] P add.: Æστι
3 [οëνον] S: τå α�μα
4 om. S
 [φάγετε] om. N
 [α®μα] C, P, G add. μου
5 [δεικν�ς] om. P
6 [τÁς Íναστάσεως αÐτοê καÅ δόξης] C add. αÐτοê; S, T: τÁς Íναστάσεως καÅ δόξης αÐτοê; 

 P: τÁς δόξης καÅ τÁς Íναστάσεως αÐτοê; N, G om. καÅ δόξης

<ΠερÅ τ¼ν Íντιφώνων>
Τø Íντίφωνα τÁς θείας λειτουργίας ε�σÅ τ¼ν προφητ¼ν αÂ προôõήσεις·
προκαταγγέλλουσαι τ®ν παρουσίαν τοê ΥÂοê τοê Θεοê· τ®ν Æκ παρθένου ÆπÅ γÁς·
βοώντων· ° Θε�ς ´μ_ν |π� τ�ς γ�ς Ëφθη· καÅ εªπρέπειαν |νεδύσατο·
Øγουν τ®ν σάρκωσιν αÐτοê δηλοêντες·
ν 
μεòς Íποδεξάμενοι καÅ μαθόντες
διø τ¼ν ¶πηρετ_ν κα� αªτοπτ_ν το� Λόγου γενομένων
λέγομεν· Ì μονογεν�ς Υ �ς κα� Λόγος το� Θεο� [θάνατος ¶πάρχων· καÅ τø ÆξÁς.

2 [Θεοê] T: Íνθρώπου
3 [βοώντων· ° Θε�ς ´μ_ν |π� τ�ς γ�ς] om. C
5 [ν] S add.: καÅ

5

5



М. С. Желтов. Первоначальная редакция «Сказания церковного»...

95

<По какой причине хлеб очищают копием>
Очищение же [хлеба] при помощи копия означает,
что ћкw nвчA на заколeніе ведeсz, и3 ћкw ѓгнецъ пред8 стригyщимъ є3го2 безглaсенъ49.

<О вине и воде>
Вино же и вода — это истекшие из ребра Его кровь и вода,
как говорит пророк: хлёбъ є3мY дaстсz, и3 водA є3гw2 пітіE50,
ибо вместо копия, пронзившего Христа на Кресте, — это [богослужебное] копие.

Хлеб же и чаша — в собственном и подлинном смысле
по подражанию той Тайной вечери,
на которой Христос взял хлеб и вино
и сказал: пріими1те, kди1те, и3 пjйте вси2: сіE є4сть тёло моE и3 кр0вь51,
показывая, что Он сделал нас общниками Его смерти
и воскресения, и славы.

<Об антифонах>
Антифоны Божественной литургии — предсказания пророков,
предвозвещающие пришествие Сына Божия на землю от Девы.
Они [пророки] восклицают: бGъ нaшъ: на земли2 kви1сz52 и въ лёпоту њблечeсz53, —
то есть [эти предсказания] указывают на Его воплощение,
каковое мы, восприняв и быв научены

49 Ис 53. 7.
50 Парафраз Ис 33. 16.
51 Парафраз Мф 26. 26–28 (и параллельных мест).
52 Вар 3. 36, 38.
53 Пс 92. 1 (этот псалом, в частности, входит в состав литургийных антифонов).
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 [Íποδεξάμενοι καÅ μαθόντες] T: ÿποδεξάμενοι καÅ μαθ�ν
6 [καÅ αÐτοπτ¼ν] om. С; N, G: καÅ Íπτοπτ¼ν
 [γενομένων] S add.: καÅ Íποστόλους λεγομένων; C: καÅ Íποστόλων; N, P add.: 
 καÅ Íποστόλων
7 [λέγομεν] om. H, G
 [[θάνατος ¶πάρχων· καÅ τø ÆξÁς] om. C
 [καÅ τø ÆξÁς] T: κα� καταδεξάμενος ε®ς Îν τ�ς Ïγίας Τριάδος.

<ΠερÅ τÁς ε�σόδου>
� ε�σοδος τοê εÐαγγελίου· Æμφαίνει τ®ν παρουσίαν
καÅ τ®ν ε�σοδον τοê ΥÂοê τοê Θεοê ε�ς τåν κόσμον τοêτον·
Ôς λέγει Û Íπόστολος· Ñταν ε�σαγάγη· ε�τ’ ο%ν Û Θεåς καÅ Πατήρ·
τåν πρωτότοκον ε�ς τ®ν ο�κουμένην λέγει·
κα� προσκυνησάτωσαν αªτ¿ πάντες ο  »γγελοι αªτο�.
&πειτα δεικνύντος καÅ τοê Íρχιερέως διø τÁς στολÁς αÐτοê
τ®ν τÁς σαρκåς τοê Χριστοê στολ®ν τ®ν Æρυθρøν καÅ αÂματώδη·
ν Æφόρεσεν Û 	ϋλος καÅ Θεός·
Ôς πορφύραν βαφεòσαν Æξ Íχράντων αÂμάτων τÁς Θεοτόκου καÅ παρθένου·
καÅ Íνέλαβε τå πλανηθÄν πρόβατον ÆπÅ τ¼ν 0μων·
τå Íρχαòον κώδιον τοê Íδαμιαίου φυράματος·
Û ποιμ®ν Û καλåς ° ποιμένων τ�ν ©σρα�λ Æν τ� õάβδ� τοê σταυροê αÐτοê·
Æν σπαργάνοις εÂληθεÅς καÅ τεθείς·
οÐκέτι Æν φάτνû τ¼ν Íλόγων· Íλλ’ Æν τραπέζû λογικ� Íνθρώπων λογικ¼ν·
�ν ñμνησαν Íγγέλων στρατιαÅ λέγουσαι·
Δόξα |ν ¶ψίστοις Θε¿ κα� |π� γ�ς ε�ρήνη |ν [νθρώποις εªδοκία·
καÅ πÇσα ´ γ� προσκυνησάτωσαν αªτ¿·
καÅ πάντων Íνθυπακουόντων·

2 [ε�ς τåν κόσμον] P: τ®ν ε�ς τåν κόσμον
3 [ε�σαγάγη] T: ε�ς ¾γι (i. e., ε�σάγει)
 [ε�τ’ ο%ν] H, S, P: Øτουν; om. C; G: Øτοι
4 [λέγει] om. C
5 [κα� προσκυνησάτωσαν αªτ¿ πάντες ο  »γγελοι] om. C
6 [τÁς στολÁς] T: τ®ν στολ®ν
7 [τοê Χριστοê στολ®ν] C: στολ®ν τοê Χριστοê; T: αÐτοê στολ®ν τοê Χριστοê
8 [καÅ] om. C, G
 [τ¼ν 0μων] T: τð 0μ�
9 [Θεοτόκου καÅ παρθένου] C: Íειπαρθένου καÅ Θεοτόκου
13 [σπαργάνοις] Ν, C, P add.: μÄν
 [εÂληθεÅς] S: ÆνειληχθεÅς; P: ε�ληχθεÅς; T: μÄν Æνλίθης
14 [οÐκέτι Æν φάτνû] T: Æν φάτνû οÐκ Æν
 [τ¼ν Íλόγων] N: Íλλόσαι
17 [αªτ¿] N, G: σοι κα� ψαλάτωσάν σοι
18 [καÅ πάντων] G: καÅ τούτων καÅ πάντων 
μ¼ν
 [Íνθυπακουόντων] C add.: λέγομεν

5
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слугaми и3 самови1дцами словесE бhвшими54,
говорим: Е#динор0дный сн7е, и3 сл0ве б9ій, безсмeртенъ сhй55, и прочая.

<О входе>
Вход Евангелия являет пришествие
и вхождение Сына Божия в этот мир,
как говорит апостол: Е#гдa вв0дитъ — то есть Бог и Отец —
первор0днаго во вселeнную, гlетъ:
и3 да покл0нzтсz є3мY вси2 ѓгGли є3гw256.
Кроме того, и архиерей указывает своим облачением
на красное и окровавленное облачение плоти Христа,
которую Он носил — бесплотный и Бог, —
словно порфиру, окрашенную пречистою кровью Богородицы и Девы,
и воспринял заблудшее овча на плечи —
старую овчинку состава Адамова —
Пастырь добрый, пасhй ї}лz57 жезлом Креста Своего,
пеленами повитый и положенный
уже не в яслях бессловесных [животных], но на разумной трапезе разумных 
людей,
Которого воспели воинства ангелов, говоря:
Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на земли2 ми1ръ, во человёцэхъ бlговолeніе58,
и ВсS землS да покл0нитсz є3мY 59,
и все в ответ подпевают:

54 Лк 1. 2.
55 Известное песнопение литургии.
56 Евр 1. 6.
57 Пс 79. 2.
58 Лк 2. 14.
59 Пс 65. 4 (с небольшим изменением).
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<ΠερÅ τÁς ε�σόδου>
Δε�τε προσκυνήσωμεν κα� προσπέσωμεν αªτ¿· Σ_σον ´μÇς Υ � Θεο�·
καÅ κηρύττομεν τ®ν παρουσίαν αÐτοê φανερωθεòσαν 
μòν·
Æν χάριτι 1ησοê Χριστοê τοê Κυρίου 
μ¼ν.

1 [κα� προσπέσωμεν] om. G, T
2 [παρουσίαν αÐτοê φανερωθεòσαν] T: παροêσαν αÐτοê φανερωθÁναι
3 [1ησοê] om. T
 [Κυρίου] P: Θεοê

<ΠερÅ τοê Τρισαγίου>
Ì Τρισάγιος ñμνος οñτως·
Æκεò μÄν οÂ 	γγελοι εëπον· Δόξα |ν ¶ψίστοις Θε¿·
Æνταêθα δÄ Ôς οÂ μάγοι τø δ¼ρα 
μεòς προσφέροντες τð Χριστð·
πίστιν· Æλπίδα· καÅ Íγάπην· Ôς χρυσåν καÅ λίβανον καÅ σμύρναν·
τ¼ν Íσωμάτων τå 2σμα βο¼ντες πιστ¼ς·
£γιος ° Θε�ς· Øτοι Û Πατήρ·
£γιος �σχυρός· Û ΥÂåς καÅ Λόγος·
διότι τåν καθ' 
μ¼ν �σχυρåν διάβολον δεσμεύσας κατήργησε·
διø τοê σταυροê τåν τå κράτος �χοντα τοê θανάτου·
καÅ τ®ν ζω®ν 
μòν �δωκε τοê πατεòν Æπάνω αÐτοê·
£γιος [θάνατος· τå Πνεêμα τå �γιον· τå ζωοποιοêν·
δι’ ο/ π�σα πνο® καÅ κτίσις ζωοποιεòται καÅ διαμένει καÅ βο4·
|λέησον ´μÇς.

1 [οñτως] P add. Æστίν
3 [
μεòς] T: ÿμεòς
4 [καÅ σμύρναν] S: καÅ Ôς σμύρναν
5 [πιστ¼ς·] T: πιστοί·
8 [διότι τåν] C: αÐτåς γøρ
 [κατήργησε] T: κατήργησαν
10 [ζω®ν] T: �σχ�ν
 [τοê πατεòν Æπάνω αÐτου] P: τοê Æπάνω αÐτου πατεòν
11 [τå Πνεêμα τå �γιον] C: τå Πανάγιον Πνεêμα
 [τå ζωοποιοêν] N: καÅ ζωοποιοêν; T: τå κύριον καÅ ζωοποιοêν
12 [καÅ βο4] N add.: λέγων; C, G add.: λέγουσα; T om. καÅ

<ΠερÅ τοê συνθρόνου>
Τå Íνελθεòν Æν τð συνθρόν� τåν Íρχιερέα καÅ σφραγίσαι τåν λαόν Æστίν·
Öτι Û ΥÂåς τοê Θεοê μέλλων πληροêν τ®ν κατø σάρκα ÿπÄρ 
μ¼ν ο�κονομίαν·
Æπάρας τøς χεòρας· εÐλόγησε το�ς Úγίους αÿτοê μαθητøς λέγων αÐτοòς·
ε�ρήνην [φίημι ¶μ�ν· δεικνύων Öτι τ®ν αÐτ®ν ε�ρήνην καÅ εÐλογίαν·
�δωκε τð κόσμ� Û Χριστåς διø τ¼ν αÐτοê Íποστόλων.

1 [Τå Íνελθεòν] P: Τå δÄ Íνελθεòν

5
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<О входе>
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ є3мY,60 Спаси1 ны сн7е б9ій: 61,
— и возвещаем пришествие Его, явленное нам
по благодати Иисуса Христа, Господа нашего.

<О Трисвятом>
Трисвятая песнь такова:
там ангелы произнесли: Слaва въ вhшнихъ бGу62,
а здесь мы, словно волхвы, приносим Христу дары:
веру, надежду и любовь, словно золото и ливан, и смирну,
верно восклицая песнь бесплотных:
С™hй б9е — то есть Отец,
С™hй крёпкій — Сын и Слово,
ибо Он, связав, обездвижил крепкого, в отношении нас, диавола63,
Крестом [победил] того, кто имел власть смерти,
и жизнь нам подал, чтобы наступать на него,
С™hй безсмeртный — Дух Святой, животворящий,
Которым всякое дыхание и творение оживотворяется, пребывает и восклицает:
поми1луй нaсъ.

<О синтроне64>
То, что архиерей восходит на синтрон и осеняет народ [знаком креста], означает,
что Сын Божий, когда завершал [Свое] домостроительство ради нас по плоти,

60 Пс 94. 6 — обычный входный стих византийской литургии.
61 Припев, прибавляемый к стихам третьего антифона и обычному входному стиху.
62 Лк 2. 14.
63 Распространенный мотив в святоотеческой литературе, фиксируемый уже в апокрифи-

ческих Евангелиях Никодима и Варфоломея и у Мелитона Сардийского.
64 Т. е. скамье для священнослужителей, находящейся в алтаре за св. престолом (см. при-

меч. 21).
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 [τåν Íρχιερέα] om. C
 [λαόν] T: ναόν
 [Æστίν] C: δηλοò
2 [πληροêν] P: πληροòν
 [κατø σάρκα ÿπÄρ 
μ¼ν] S, P: ÿπÄρ 
μ¼ν κατø σάρκα
3 [χεòρας] Ν add.: αÐτοê

Τå δÄ καθίσαι Æστίν· Öτε Û ΥÂåς τ®ν σάρκα ν Æφόρεσε·
καÅ τå πρόβατον � Íνέλαβεν ÆπÅ τ¼ν 0μων·
Öπερ σημαίνει τå .μοφόριον Ö Æστι τå Íδαμιαòον φύραμα·
Íνεβίβασεν αÐτå ¶περάνω πάσης [ρχ�ς κα� |ξουσίας· κα� κυριότητος τ¼ν 	νω δυνάμεων·
καÅ προσήγαγεν αÐτå τð Θεð καÅ Πατρί·
Æπειδ® γøρ· ° μ�ν |θέωσε, ° δ� |θεώθη· τουτέστι τå πρόσλημμα·
� διø τ®ν Íξίαν τοê προσενέγκαντος·
καÅ τ®ν καθαρότητα τοê προσενεχθέντος·
Æδέξατο αÐτå Û Θεåς καÅ Πατ®ρ Ôς θυσίαν
καÅ προσφορøν εÐάρεστον ÿπÄρ τοê Íνθρωπίνου γένους·
πρåς �ν καÅ ε¹πεν ° Κύριος τ¿ ΚυρίÁ μου· Øτουν Û Πατ®ρ τð ΥÂð·
κάθου |κ δεξι_ν μου· �ς καÅ |κάθισεν |ν δεξιÓ το� θρόνου τ�ς μεγαλωσύνης |ν το�ς ¶ψηλο�ς·
ο/τος ÆστÅν 1ησοêς Û Ναζωραòος Û Íρχιερε�ς τ¼ν μελλόντων Íγαθ¼ν.

1 [ΥÂåς] S, P add.: τοê Θεοê
2 [�] om. T
4 [αÐτå] N, P, T: αÐτ®ν
6 [Û … Û] S: τå … τå; T: Û … τå
7 [προσενέγκαντος] G: προσενεγκόντως
8–9 [τοê προσενεχθέντος· Æδέξατο αÐτå Û Θεåς καÅ Πατ®ρ·Ôς θυσίαν καÅ] om. Η
10 [Íνθρωπίνου] P: Íνθρωπείου
11 [πρåς �ν καÅ] T: πρå ν
 [Øτουν Û Πατ®ρ τð ΥÂð·] om. Ν, P
12 [|κ δεξι_ν μου·] Ν, P add.: Øτουν Û Πατ®ρ τð ΥÂð·
 [�ς καÅ Æκάθισεν Æν δεξι4 τοê θρόνου τÁς μεγαλωσύνης] T: �ς καÅ Æκάθισεν Æν δεξι4 τοê 
 θρόνου τÁς μεγαλωσύνης αÐτοê dis
13 [Íρχιερε�ς] N: Âερε�ς

<ΠερÅ τοê προκειμένου>
Τå προκείμενον μηνύει πάλιν· τ®ν τ¼ν προφητ¼ν Æκφαντορίαν·
τ®ν προμήνυσιν τÁς παρουσίας τοê βασιλέως Χριστοê· Ôς στρατι¼ται προτρέχοντες·
καÅ βο¼ντες· ° καθήμενος |π� τ_ν χερουβ�μ |μφάνηθι κα� |λθ� ε�ς τ� σ_σαι ´μÇς·
καÅ ° Θε�ς κάθηται |π� θρόνου Ïγίου αªτο�.

1 [μηνύει πάλιν] P, T: πάλιν μηνύει

5
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подняв руки, благословил святых Своих учеников [и] сказал им:
Ми1ръ њставлsю вaмъ65, указывая, что Свои мир и благословение
Христос подал миру через Своих апостолов.

А восседание [на синтрон] означает, что Сын [ту] плоть, которую Он понес,
и [ту] овцу, которую Он возложил на [Свои] плечи, —
которую символизирует омофор и которая [по сути] есть состав Адамов, —
вознес превhше всsкагw начaлства и3 влaсти и3 госп0дства66 вышних сил,
и привел Богу и Отцу,
ведь сказано: «Один обожил, другая обожена»67, [а «другая»] — это одеяние 
[плоти].
Ее-то, по причине достоинства Приносящего
и чистоты приносимого,
и принял Бог и Отец в качестве жертвы
и угодного [Ему] приношения за человеческий род.
И Тот, Кому речE гDь гDеви моемY 68 — то есть Отец Сыну:
сэди2 њдеснyю менє269, Кто и сёде њдеснyю пrт0ла вели1чествіz на нб7сёхъ70,
— Он есть Иисус Назарянин, архиерей будущих благ.

<О прокимне>
Прокимен обозначает снова откровение пророков,
бегущих впереди, словно военные вестники, с предсказанием о пришествии 
Царя-Христа

65 Ин 14. 27.
66 Еф 1. 21.
67 Григорий Богослов, свт. Слово 45, На Святую Пасху, 9 (13) (PG. 36. Col. 633).
68 Пс 109. 1.
69 Там же.
70 Евр 8. 1.
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<ΠερÅ τοê *ποστόλου>
Ì Íπόστολος καÅ αÐτόπτης καÅ ÿπουργåς τοê Χριστοê βο4
κηρύσσων τ®ν βασιλείαν τοê Θεοê λέγων·
Χριστ�ς παραγενόμενος [ρχιερε¯ς τ_ν μελλόντων [γαθ_ν·
Ôν ¨χοντες [ρχιερέα μέγαν διεληλυθότα το¯ς οªρανο¯ς κρατ_μεν τ�ς °μολογίας αªτο�·
μεθ’ ο/ βο4 καÅ 1ωάννης Û βαπτιστής· Ì �πίσω μου |ρχόμενός
Æστιν ° [μν�ς το� Θεο� ° αÕρων τ�ν Ïμαρτίαν το� κόσμου·
αªτ�ς ¶μÇς Ïγιάσει |ν Πνεύματι ÏγίÁ κα� πυρ�· καÅ μέσον ¶μ_ν ¨στηκε.

1 [βο4] N: βο¼ν
2 [Θεοê] T add.: καÅ
 [λέγων] N, G: καÅ λέγει
6 [τ�ν Ïμαρτίαν] G: τ¢ς Ïμαρτίας
7 [¶μÇς] G: ´μÇς
 [καÅ μέσον] P om. καÅ; N: καÅ μέσος
 [¶μ_ν] G: ´μ_ν

<Τå Íλληλούϊα τί δηλοò>
Τå Íλληλούϊα βο4 ΔαβÅδ καÅ λέγει· Ì Θε�ς ´μ_ν |μφαν_ς Öξει·
καÅ π�ρ |νώπιον αªτο� προπορεύσεται·
¨φαναν α  [στραπα� τ¼ν εÐαγγελιστ¼ν αÐτοê τ× ο�κουμένØ·
τ� γøρ �βραΐδι διαλέκτ� ÆστÅν τå ΑΛ· �ρχεται, Æφάνη·
τå δÄ ΗΛ· Û Θεός·
τå δÄ ΟΥΙΑ· α�νεòτε, ÿμνεòτε τåν ζ¼ντα Θεόν.

3 [¨φαναν] C, P: κα� ¨φαναν
4 [γøρ] N, G: δÄ
 [ΑΛ] T: ΑΛΛ
 [�ρχεται] P add. καÅ
5 [ΗΛ] T: Øλθεν

<ΠερÅ τοê θυμιατοê>
ΚαÅ γøρ εÐθέως Û θυμιατ®ρ ÿποδεικνύει τ®ν Íνθρωπότητα τοê Χριστοê·
τå πêρ τ®ν θεότητα·
καÅ Û εÐώδης καπνåς μηνύει τ®ν εÐωδίαν τοê �γίου Πνεύματος· προπορευομένην·
Û γøρ θυμιατ®ρ �ρμηνεύεται εÐωδεστάτη εÐφροσύνη.

2 [τå πêρ] T: τå δÄ πêρ
4 [εÐωδεστάτη] P: εÐωδία· � καÅ εÐωδέστατος

5
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и восклицающих: сэдsй на херувjмэхъ, kви1сz: и3 пріиди2 во є4же спcти2 нaсъ71,
и бGъ сэди1тъ на пrт0лэ с™ёмъ своeмъ72.

<Об Апостоле>
Апостол и очевидец Христа и слуга [Его — Павел —] восклицает,
возвещая Царство Божие словами:
Хrт0съ пришeдъ ґрхіерeй грzдyщихъ бл†гъ73,
є3г0же и3мyще ґрхіерeа вели1ка, прошeдшаго нб7сA, да держи1мсz и3сповёданіz є3гw174;
и с ним восклицает и Иоанн Креститель: грzдhй по мнЁ75 —
это ѓгнецъ б9ій, взeмлzй грэхи2 мjра76,
сeй вы2 w3с™и1тъ д¦омъ с™hмъ и3 nгнeмъ77, и посредё вaсъ стои1тъ78.

<Что показывает Аллилуия>
«Аллилуия» поет Давид и говорит: бGъ нaшъ ћвэ пріи1детъ,
и џгнь пред8 ни1мъ возгори1тсz79,
њсвэти1ша мHлніz евангелистов Его вселeнную80.
Ибо на еврейском наречии АЛ означает «приходит», «был явлен»,
а ИЛ — «Бог»,
а УИЯ — «восхваляйте», «воспевайте» Живого Бога.

<О каждении>
И тут же [приносится] кадило, которое указывает на человечество Христа,
а огонь — на [Его] Божество,

71 Пс 79. 2, 3.
72 Пс 46. 9.
73 Евр 9. 11.
74 Парафраз Евр 4. 14.
75 Ин 1. 27.
76 Ин 1. 29.
77 Парафраз Мф 3. 11.
78 Ин 1. 26.
79 Пс 49. 3.
80 Пс 76. 19.
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<ΠερÅ τοê Úγίου ΕÐαγγελίου>
Τå ΕÐαγγέλιόν Æστιν 
 παρουσία τοê ΥÂοê τοê Θεοê· καθ’ ν Ôράθη 
μòν·
οÐκέτι διø νεφελ¼ν καÅ α�νιγμάτων λαλ¼ν 
μòν
#ς ποτε τð Μωϋσ� διø φων¼ν καÅ Íστραπ¼ν καÅ σαλπίγγων Øχ�
καÅ γνόφ� καÅ πυρÅ ÆπÅ τοê íρους·
Øτοι πάλαι προφήταις δι’ Æνυπνίων·
Íλλ’ Æμφαν¼ς Ôς 	νθρωπος Íληθινåς Æφάνη
καÅ Ôράθη 
μòν· Û πρα6ς καÅ )συχος βασιλε�ς·
Û πρÅν καταβøς Ôς ÿετåς ÍψοφητÅ Æν πόκ�·
καÅ Æθεασάμεθα τ®ν δόξαν αÐτοê· δόξαν Ôς μονογενοêς παρø Πατρåς·
πλήρης χάριτος καÅ Íληθείας·
δι’ ο/ Æλάλησεν 
μòν Û Θεåς στόμα πρåς στόμα· καÅ οÐ δι’ α�νιγμάτων·
περÅ ο/ Û Πατ®ρ Æξ οÐρανοê μαρτυρεò καÅ λέγει·
οÂτός |στιν ° Υ ός μου ° [γαπητός· Σοφία· Λόγος καÅ Δύναμις·
Û Æν προφήταις μÄν προκηρυχθεÅς 
μòν· Æν εÐαγγελίοις δÄ φανερωθεÅς·
Ùνα Ñσοι λάβωσιν αªτ�ν· κα� πιστεύουσιν ε�ς τ� �νομα αªτο�·
λάβωσιν |ξουσίαν· τέκνα Θεο� γενέσθαι.
7ν [κηκόαμεν· κα� ±ωράκαμεν το�ς �φθαλμο�ς ´μ_ν·
Σοφίαν καÅ Λόγον Θεοê· τοêτον εëναι
πάντες βο¼μεν· Δόξα σοι Κύριε.
Εëτα πάλιν τå �γιον Πνεêμα βο4 τå Æν νεφέλû φωτειν� Æπισκιάζον·
νêν δι’ Íνθρώπου βο4· Προσέχετε· αÐτοê Íκούετε.

1 [Τå ΕÐαγγέλιόν] G: Τå ¾γιον ΕÐαγγέλιόν
 [τοê ΥÂοê] om. N
2 [οÐκ �τι] T: � οÐκέτι
3 [Øχ�] P: καÅ Øχων; G: Øχων
6 [Íλλ’ Æμφαν¼ς] P: Æμφαν¼ς δÄ
 [Íληθινåς] N, G: ÍληθεÅς; T: ÍληθÄς
7 [
μòν] T: ÿμòν
8 [ÍψοφητÅ Æν πόκ�] N, G: ÆπÅ πόκον ÍψοφητÅ
11 [Æλάλησεν] N, T: Æλάλει
 [
μòν] T: ÿμòν
 [καÅ Πατ®ρ] om. H
14 [Û Æν] G: Öθεν
 [προκηρυχθεÅς 
μòν· Æν] T: κηρυχθεÅς ÿμòν
15 [πιστεύουσιν] N, P, G: πιστεύσωσιν
20 [Εëτα πάλιν τå �γιον Πνεêμα βο4] om. T
21 [νêν δι’ Íνθρώπου] G: δι’ Íνθρώπου νêν
 [δι’ Íνθρώπου] P: διø οÐρανοê
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а благоухающий дым обозначает предшествующее [Ему] благоухание Святого Духа,
ибо слово θυμιατ®ρ81 переводится как «благоуханнейшая радость».

<О святом Евангелии>
Евангелие — это пришествие Сына Божия, в котором Он открылся нам,
уже не туманно82 и загадками говоря с нами,
как некогда с Моисеем — через громы и молнии, и трубный звук,
и тьму и огонь на горе [Синай], —
или как в древности с пророками — через сновидения, —
но явился видимым образом, как истинный человек,
и открылся нам, кроткий и тихий Царь,
нисшедший перед тем, словно дождь, беззвучно на руно83, —
и3 ви1дэхомъ слaву є3гw2, слaву ћкw є3динор0днагw t nц7A,
и3сп0лнь блгdти и3 и4стины84, —
через Него говорил с нами Бог и Отец уста в уста, а не загадками.
Отец свидетельствует о Нем с небес и говорит:
Сeй є4сть сн7ъ м0й возлю1бленный85 —
Премудрость, Слово и Сила,
во пророках нам предвозвещенный, а в Евангелиях открытый,
да є3ли1цы пріи1мутъ є3го2, и3 вёруютъ во и4мz є3гw,
пріи1мутъ w4бласть чaдwмъ б9іимъ бhти86.
Его мы слhшахомъ — и3 ви1дэхомъ nчи1ма нaшима87,
что Он есть Премудрость и Слово Божие,
[и] вместе восклицаем: Слaва тебЁ, гDи88.
Также и Святой Дух в древности восклицал [то или иное], осеняя светящимся 
облаком,
а ныне восклицает через человека:
В0нмемъ — слушайте его89.

81 Кадило, каждение.
82 Букв. «через облака».
83 Пс 71. 6
84 Ин 1. 14.
85 Мф 3. 17 (и параллельные места).
86 Парафраз Ин 1. 12.
87 1 Ин 1. 1.
88 Здесь это, очевидно, является отсылкой к обычной литургической аккламации до и по-

сле чтения Евангелия.
89 Читающего Евангелие священнослужителя — или же Христа, Чьи слова будут прочи-

таны.
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<ΠερÅ τ¼ν τεσσάρων ΕÐαγγελίων>
Τø Δ´ ΕÐαγγέλιά ε�σιν· Æπειδ® Δ8 καθολικø πνεύματά ε�σι·
κατø τø τετράμορφα ζ¼α· Æν ο�ς κάθηται Û τ¼ν Öλων Θεός·
Æξ !ν φαίνεται Öτι Û καθήμενος ÆπÅ τ¼ν χερουβÅμ Θεåς· καÅ συνέχων τø σύμπαντα
φανερωθεÅς, �δωκεν 
μòν τετράμορφον τå ΕÐαγγέλιον· �νÅ δÄ πνεύματι συνεχόμενον·
καÅ γøρ τετραπρόσωπά ε�σι·
καÅ τø πρόσωπα αÐτ¼ν ε�κονίζουσι τ®ν πραγματείαν τοê ΥÂοê τοê Θεοê.
Τå μÄν γøρ πρ_τον Ñμοιον λέοντι·
τå �μπρακτον αÐτοê καÅ 
γεμονικåν καÅ βασιλικåν χαρακτηρίζον·
τå δεύτερον Ñμοιον μόσχÁ·
τ®ν Âερουργικ®ν καÅ Âεραρχικ®ν τάξιν Æμφαòνον·
τå δÄ τρίτον ¨χον πρόσωπον [νθρώπου·
τ®ν κατø 	νθρωπον αÐτοê παρουσίαν φανερ¼ς διαγράφον·
τå τέταρτον Ñμοιον [ετ¿ πετομένÁ·
τ®ν τοê �γίου Πνεύματος Æφιπταμένην δόσιν σαφηνίζον.
ΚαÅ τø ΕÐαγγέλια τούτοις σύμμορφά ε�σιν· Æν ο�ς κάθηται Û Χριστός·
τå μÄν γøρ κατø 1ωάννην ΕÐαγγέλιον
τ®ν Íπå τοê Πατρåς 
γεμονικ®ν αÐτοê καÅ πατρικ®ν καÅ �νδοξον γέννησιν διηγεòται·
Ãν [ρχ× ¦ν ° Λόγος·
τå δÄ κατø Λουκ�ν ¾τε Âερατικοê χαρακτÁρος ÿπάρχον·
Íπå τοê Ζαχαρίου  ερέως θυμι_ντος 	ρχεται·
Ματθαòος δÄ τ®ν κατø 	νθρωπον αÐτοê γέννησιν διηγεòται· Βίβλος γενέσεως·
Íνθρωπόμορφον ο%ν τå ΕÐαγγέλιον τοêτο·
Μ�ρκος δÄ Íπå τοê προφητικοê πνεύματος τοê Æξ ñψους Æπιόντος τοòς Íνθρώποις·
τ®ν Íρχ®ν Æποιήσατο λέγων· �ρχ� το� εªαγγελίου ©ησο� Χριστο�·
Ôς γέγραπται Æν τοòς προφήταις· �δο¯ |γÈ [ποστέλλω τ�ν »γγελόν μου·
τ®ν πτερωτικ®ν ε�κόνα τοê ΕÐαγγελίου διø τούτων Æνδείκνυς.

1 [Τø Δ´ εÐαγγέλιά ε�σιν] N: Τø Δ´ δÄ ε�σιν εÐαγγέλιά; T: Τø Δ´ ε�σιν εÐαγγέλιά; P, G: 
 Τέσσαρα δÄ ε�σÅν εÐαγγέλια
4 [συνεχόμενον] S, P: συνερχόμενον
7 [πρ¼τον] H: πρåς τåν
 [λέοντι] S, N, P, G (prim. man.): λέοντος
8 [βασιλικåν] T: τå Β´
 [χαρακτηρίζον] Η: χαρακτηρίζει
9 [τå δεύτερον] om. T; S, P: τå δÄ δεύτερον
 [μόσχ�] S, Ν, P, G: μόσχου
11 [δÄ] om. N, G
 [�χον] G: �χει
12 [	νθρωπον] T: Íνθρώπου
13 [τå τέταρτον] S, G, T: τå δÄ τέταρτον
14 [σαφηνίζον] N: σαφανίζων
15 [σύμμορφά] P: σύμμορφοί
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<О четырех Евангелиях90>
Евангелий потому 4, что [существуют] 4 главных ветра,
и четверообразны живые существа, на которых восседает Бог всяческих.
Из этого ясно, что Бог, на херувимах восседающий и содержащий все,
открывшись [нам], дал нам Евангелие четверообразное, но проникнутое одним 
Духом.
Ибо [херувимы] имеют четыре лица,
и их лики изображают [виды] деятельности Сына Божия:
так, [живое существо] пeрвое под0бно львY91,
что характеризует Его деятельность как начальственную и царскую;
втор0е под0бно телцY92,
что являет ее священническую и иерархическую сторону;
трeтіе и3мyщее лицE человёка93,
ясно изображая Его пришествие как человека;
четвeртое жив0тно под0бно nрлY летsщу94,
и растолковывает слетающий [на Него как человека] дар Святого Духа.
Так что Евангелия сообразны тем [ангельским существам], на которых восседает 
Христос.
Ибо Евангелие от Иоанна
излагает Его начальственное, наследственное и прославленное рождение от Отца:
Въ начaлэ бЁ сл0во95;
а [Евангелие] от Луки, имея священнический характер,
начинается со [слов]: захaріи їерeю кадsщу96.

90 Раздел о четверичном числе Евангелий совпадает, с небольшими изменениями, с со-
ответствующим фрагментом из сочинения сщмч. Иринея Лионского «Против ересей» 
(ΙΙΙ. 11. 8 // SC. 211. P. 160–170). Этот фрагмент, обладающий большим значением для изу-
чения истории формирования библейского канона (см.: Campenhausen H. F., von. Die Ent-
stehung der christlichen Bibel. Tübingen: Mohr Siebeck, 1968. (Beiträge zur historischen Theologie; 
39). S. 213–217; Skeat T. C. Irenaeus and the Four-Gospel Canon // Novum Testamentum. 1992. 
Vol. 34. P. 194–199; Stanton G. N. The Fourfold Gospel // New Testament Studies. 1997. Vol. 43. 
P. 317–346; Yoshiko Reed A. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ: Orality, Textuality, and the Christian Truth in Irenaeus’ 
Adversus Haereses // Vigiliae Christianae. Leiden, 2002. Vol. 56. P. 11–46), пользовался большой 
популярностью в Византии — помимо HME, он включен в толкования на литургию Николая 
и Федора Андидских, а также псевдо-Софрония Иерусалимского (здесь, по всей вероятности, 
через посредство HME); приведен в Вопросоответах прп. Анастасия Синаита; а главное — вы-
писан в качестве самостоятельной статьи в целом ряде греческих рукописей богослужебного 
Евангелия (см. статью Л. Дутрело о различных текстуальных свидетельствах, содержащих этот 
фрагмент, в SC. 210. P. 95–124).

91 Апок 4. 7.
92 Там же.
93 Там же.
94 Там же.
95 Ин 1. 1.
96 Парафраз Лк 1. 8–9.
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17 [
γεμονικ®ν αÐτοê] P om. αÐτοê; T: αÐτοê 
γεμονικ®ν
19 [ÿπάρχον] T: ÿπάρχοντα
20 [ ερέως] om. T
 [θυμι_ντος 	ρχεται] G: 	ρχεται θυμι_ντος
21 [αÐτοê γέννησιν] G: γέννησιν αÐτοê
26 [πτερωτικ®ν] T: πρότερον
 [Æνδείκνυς] T: δείκνησιν

Τå κατασφραγίσαι τåν Íρχιερέα τåν λαόν· ÿποδεικνύει·
τ®ν μέλλουσαν παρουσίαν Æν τð �ξακισχιλιοστð τð μέλλειν �σεσθαι·
διø τÁς ψηφίδος τ¼ν δακτύλων Æμφαινούσης �ξάσχιλε (sic!) πεντακåς.

1 [τåν Íρχιερέα] om. N; T: τåν Âερέα
2 [�ξακισχιλιοστð] S, P add.: �τη
 [τð μέλλειν] N: μέλλειν; T: μέλλων
3 [ψηφίδος] T: ψίφω

<ΠερÅ τ¼ν κατηχουμένων>
ΟÂ κατηχούμενοι Æξέρχονται·
Ôς Íμύητοι τοê θείου βαπτίσματος· καÅ τ¼ν τοê Χριστοê μυστηρίων·
περÅ !ν λέγει Û Κύριος· Öτι· κα� »λλα πρόβατα ¨χω·
κ[κε�νά με δε� [γαγε�ν κα� τ�ς φων�ς μου [κούσουσιν.

3 [Κύριος·] T: Χριστός·
 [κα� »λλα πρόβατα ¨χω] T add.: Û οªκ ¨στιν |κ τ�ς αªλ�ς ταύτης·
4 [[κούσουσιν] S, P, G, T: [κούσωσιν

<Τί σημαίνει τå ε�λητόν>
Τå ε�λητåν σημαίνει τ®ν σινδόνα· Æν � ε�λήσθη τå σ¼μα τοê Χριστοê·
Æκ τοê σταυροê καταβøς· καÅ Æν μνημεί� τεθείς.

1 [ε�λήσθη] S: ε�λήχθη; P: Æνειλήχθη; G: :λήθη; T: ε�λήθη
 [τοê Χριστοê] S, P: Û Χριστός; G, T: Χριστός
2 [Æν] om. G
 [μνημεί�] S: μνήματι
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Матфей же излагает Его рождение как человека: Кни1га родствA97, —
ибо это Евангелие подобно человеку, —
а Марк в пророческом Духе, сходящем к людям свыше,
начало полагает, говоря: Зачaло є3ђліа ї}са хrтA, сн7а б9іz,
ћкоже є4сть пи1сано во прbр0цэхъ: сE, ѓзъ посылaю ѓгGла моего298, —
чем указывает на крылатый образ Евангелия.

Осенение архиереем народа [крестным знамением] указывает
на будущее [Второе] пришествие, которое состоится в шестом тысячелетии99,
при помощи перстосложения являя число 6500100.

<Об оглашенных>
Оглашенные выходят [из храма],
как не посвященные в божественное Крещение и тайны Христовы.
О них говорит Господь: И# и4ны џвцы и4мамъ:
и3 ты6z ми2 подобaетъ привести2, и3 глaсъ м0й ўслhшатъ101.

<Что означает илитон>
Илитон102 означает плащаницу, которой было обернуто Тело Христа,
с Креста снятое и во гроб положенное.

97 Мф 1. 1.
98 Мк 1. 1–2.
99 От сотворения мира.
100 Речь, видимо, идет о двуперстии, при котором частично согнутый средний палец мож-

но истолковать как греческую цифру ς (шесть — здесь шесть тысяч), а сомкнутые вместе кон-
чики большого и безымянного пальцев и мизинца, визуально пересекаемые прямым указа-
тельным пальцем, — как цифру φ (пятьсот).

101 Ин 10. 16.
102 Букв. «то, что оборачивают».
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<ΠερÅ τÁς προσκομιδÁς>
� προσκομιδ® 
 γενομένη Æν τð σκευοφυλακί�· Æμφαίνει τåν κρανίου τόπον·
Æν ý Æσταυρώθη Û Χριστός·
δεικνύντος Öτι |γγ¯ς ¦ν τ� μνημε�ον Ñπου |σταυρώθη.

1 [Æμφαίνει] G: Æπεμφαίνει

<Τίνος προτύπωσιν �χον>
Προετυπώθη δÄ Û κρανίου τόπος ο/τος Æν τð *βραøμ·
Öτε Æφ’ �νÅ τ¼ν �ρέων Æκείνων τοê Θεοê κελεύσαντος·
τå θυσιαστήριον Æκ λίθων Æποίησε·
καÅ Æστίβασε τø ξύλα καÅ �θηκε τåν υÂόν·
καÅ Íνήνεγκε κριåν Íντ’ αÐτοê· ε�ς Ûλοκάρπωσιν.
Οñτω καÅ Û Θεåς καÅ Πατ®ρ· Û 	ναρχος καÅ παλαιåς τ¼ν 
μερ¼ν·
τåν 	ναρχον αÐτοê ΥÂåν Æπ’ Æσχάτων τ¼ν χρόνων
σαρκωθέντα Æξ Íχράντου καÅ Θεοτόκου παρθένου
Æκ τÁς �σφύος *βραøμ κατ’ Æπαγγελίαν Öρκου·
�ν �θηκε πρåς αÐτόν· #στε καÅ ÿπÄρ γένους Íνθρώπων·
οÐκ Æφείσατο τοê ΥÂοê αÐτοê τοê Íγαπητοê καÅ μονογενοêς·
Íλλ' ÿπÄρ 
μ¼ν πάντων παρέδωκεν αÐτόν·
καÅ �παθε μÄν Ôς 	νθρωπος Æν τ� σαρκÅ· Íλλ' �μεινεν Íπαθ®ς τ� θεότητι·
καÅ γøρ Û Χριστåς Íπερχόμενος Æν τð σταυρð αÐτοê· τåν σταυρåν αÐτοê Æβάσταζε·
καÅ ÍντÅ κριοê Æτύθη τå σ¼μα αÐτοê τå 	μωμον·
Ôς Íμνåς σφαττόμενος τ� λόγχû τ®ν πλευρøν αÐτοê·
καÅ Íρχιερε�ς γενόμενος· Ôς υÂåς Íνθρώπου·
καÅ προσφέρων �αυτåν καÅ προσφερόμενος· ε�ς τå Íνενέγκαι Úμαρτίας πολλ¼ν·
καÅ τέθνηκε μÄν Ôς 	νθρωπος Íνέστη δÄ Ôς Θεåς·
δι' ν εëχε προκόσμιον δόξαν παρø τð Θεð καÅ γεννήτορι.

1 [κρανίου τόπος] S: κριåς
 [Û κρανίου τόπος ο/τος] T: ο/τος Û κρανίου τόπος
2 [Öτε Æφ’] P: Öτι
6 [Οñτω καÅ] P: Ο/τος; G: Οñτως καÅ
 [παλαιåς τ¼ν 
μερ¼ν] S, P: παλαιåς τ¼ν α�ώνων 
μερ¼ν
7 [Æσχάτων] S: Æσχάτου σαρκωθÁναι
8 [σαρκωθέντα] S, P, T: σαρκωθÁναι
 [καÅ Θεοτόκου παρθένου] P: παρθένου καÅ Θεοτόκου
9 [καÅ] om. P
 [Íνθρώπων] T: Íνθρώπου
11 [αÐτοê] om. S
13 [μÄν] om. S
 [Æν] om. S, P
15 [ÍντÅ κριοê Æτύθη τå σ¼μα αÐτοê] G: ÍντÅ κριοê τå σ¼μα αÐτοê Æτύθη; T. om. Æτύθη
16 [Íμνåς σφαττόμενος] S: Íμνοê σφαττομένου
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<О приношении>
Приношение, совершаемое в скевофилакии103, являет Лобное место,
на котором был распят Христос,
указывая, что бли1з8 бsше гр0бъ и3дёже распsтсz104.

<Каковы его прообразы>
Прообразовано же было это Лобное место Авраамом,
когда на одной из гор тех он, по повелению Божию,
жертвенник из камней устроил
и поместил [на него] дрова, и положил [было на него] своего сына,
но вместо него вознес во всесожжение барана.
Так и Бог и Отец — безначальный и ветхий деньми, —
безначального Своего Сына, в последние времена
воплотившегося от Пречистой и Девы Богородицы,
из чресл Авраамовых, за клятвенное обетование,
которое Он [Бог] положил ему [Аврааму],
а равно и за род человеческий,
не пощадил — Сына Своего возлюбленного и единородного105! —
но за нас всех предал Его —
и Он пострадал во плоти, как человек, но по Божеству остался непричастным 
страданию.
Так и Христос, идя на Свое распятие, нес Крест Свой
и вместо барана вознес Тело Свое непорочное,
был прободен копьем, как агнец, в ребро Свое,
и соделался Первосвященником, как Сын Человеческий,
и приносящим Себя и приносимым, чтобы вознести грехи многих;
и умер, как человек, воскрес же, как Бог,
чем обрел превосходящую мир славу у Отца и Родителя.

103 Σκευοφυλάκιον («сосудохранилище», то есть ризница) в константинопольских храмах 
средневизантийской эпохи представлял собой отдельное здание либо пристройку, где храни-
лись священные сосуды и где совершалось приготовление хлеба и вина к литургии.

104 Контаминация Ин 19. 42 и 41.
105 Т. е. «единственного».
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19 [τέθνηκε] T: τέθηκεν
20 [δι' ν] T: καÅ δι' ν
 [προκόσμιον] G: προσκόσμιον

<ΠερÅ τοê χερουβικοê ñμνου>
Ì χερουβικåς ñμνος Æμφαίνει διø τÁς τ¼ν διακόνων προοδοποιήσεως·
καÅ τÁς τ¼ν õυπιδίων σεραφικ¼ν Íπεικονισμάτων Âστορίας·
τ®ν ε�σοδον τ¼ν Úγίων καÅ δικαίων Úπάντων·
συνεισερχομένων μετø τοê Úγίου τ¼ν Úγίων ÿπάρχοντος·
συνεισπορευομένων καÅ προπορευομένων �μπροσθεν τ¼ν χερουβικ¼ν δυνάμεων·
καÅ Íγγελικ¼ν στρατι¼ν Íσωμάτους χορο�ς·
καÅ Íΰλους τάξεις Íοράτως προτρεχούσας· καÅ ÿμνούσας καÅ δορυφορούσας
�μπροσθεν τοê μεγάλου βασιλέως Χριστοê· προερχομένου ε�ς μυστικ®ν θυσίαν·
ÿπå χειρ¼ν Æνύλων βασταζομένου·
μεθ’ !ν καÅ τå Πνεêμα τå �γιον συνεισπορεύεται �μπροσθεν
Æν τ� Íναιμάκτ� καÅ λειτουργικ� θυσίÑ·
νοερ¼ς θεωρούμενον· πυρÅ καÅ θυμιάματι καÅ Íτμίδι καπνοê εÐώδους·
τ®ν παρουσίαν αÐτοê Æπελθόντος Íοράτως καÅ εÐωδιάσαντος 
μ�ς·
διø τÁς μυστικÁς καÅ ζωοθύτου καÅ Íναιμάκτου λατρείας καÅ Ûλοκαρπώσεως·
τ®ν διø σταυροê καÅ θανάτου τοê Χριστοê τελεσιουργουμένην αÐτοê ο�κονομίαν·
λοιπåν δÄ καÅ τ®ν κατø τοê θανάτου νίκην γενομένην·
καÅ τ®ν Æν τð ¾δû κάθοδον καÅ Íνάβασιν αÐτοê· καÅ Íνάστασιν τριήμερον·
Öρ¼σαι αÂ νοεραÅ δυνάμεις καÅ χοροστασίαι τ¼ν Íγγέλων
σ�ν 
μòν Íοράτως βο¼σι τåν ñμνον τå �λληλούϊα.

2 [õυπιδίων] H: õυπίδων
 [τÁς … Âστορίας] H, S, G, T: τÁς … Âστορίαν; P: τ®ν … Âστορίαν
3 [καÅ δικαίων Úπάντων] T: Úπάντων καÅ δικαίων; G: Úπάντων
4 [συνεισερχομένων] T: συνερχομένων
5 [συνεισπορευομένων καÅ προπορευομένων] T: καÅ ε�σπορευομένων καÅ προσπορευομένων
 [τ¼ν χερουβικ¼ν] S: τÁς τ¼ν χερουβικ¼ν; P: τ®ν τ¼ν χερουβικ¼ν
6 [Íσωμάτους] P: Íσωμάτων
7 [καÅ Íΰλους] P om. καÅ
 [δορυφορούσας] S: δωροφορούσας; G: δωρυφωροêσας; T: δωρυφορούσας
8 [μεγάλου] om. H
 [προερχομένου] S: προερχομένους; P: προερχόμενος
9 [βασταζομένου] S, P: βασταζόμενος
10 [συνεισπορεύεται] T: ε�σπορεύεται
11 [θεωρούμενον] S, P, G: θεωρούμενος
12 [εÐώδους] G: εÐοδίας; S, G, T add: τå μÄν πêρ δεικνύων τ®ν θεότητα τå δÄ Íτμίδα 
 (S, T: Íτμίδι) καπνοê εÐώδους
13 [Æπελθόντος καÅ εÐωδιάσαντος] S, P: Æπελθόντα καÅ εÐωδιάσαντα
16 [κατø] om. T
 [νίκην γενομένην] T: γενομένην νίκην
17 [Íνάστασιν] G: Íνάστασιν αÐτοê

5

10
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<О Херувимской песни>
Херувимская песнь посредством предшествующих [процессии] диаконов
и прохода изображающих серафимов рипид являет:
и вход всех святых и праведников,
входящих вместе с Тем, Кто есть Святой святых,
в сопровождении и в предшествии херувимских сил;
и бестелесные лики ангельских воинств,
и бесплотные чины, невидимо предваряющие и воспевающие, и охраняющие
великого Царя — Христа, грядущего на таинственную Жертву,
плотскими руками переносимого.
С ними вместе и Дух Святой впереди входит,
в бескровной и литургийной Жертве,
умственно созерцаемый в огне и кадиле, и клубах благоуханного дыма.
Умосозерцаемые силы и ликостояния ангелов видят
пришествие Его, невидимо к нам приходящего и нам благоухающего
посредством таинственного и живожертвенного и бескровного служения и все-
сожжения;
[и] свершившееся посредством Креста и смерти Христовых домостроительство 
Его;
а также и состоявшуюся победу на смертью,
и нисшествие Его во ад, и восшествие, и тридневное Воскресение,
[и] с нами невидимо восклицают песнь: Ґллилyіа.
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<ΚαÅ 	λλως>
¯στί δε καÅ κατø μίμησιν τοê Æνταφιασμοê τοê Χριστοê·
καθ’ ν Û 1ωσ®φ καθελ�ν τå σ¼μα Íπå τοê σταυροê Æνείλισσε σινδόνι καθαρ4·
καÅ Íρώμασι· καÅ μύροις αÐτå Íλείψας Æβάστασε σ�ν Νικοδήμ�·
καÅ Æκήδευσεν αÐτå Æν μνημεί� καινð λελατομημέν� Æκ πέτρας·
Öπερ ÆστÅν Íντίτυπον τοê Úγίου μνήματος Æκείνου· τå θυσιαστήριον
καÅ τå καταθέσιον Æν ý Æτέθη τå ¾γιον καÅ πανάχραντον σ¼μα· 
 Úγία τράπεζα.

1 [καÅ] om. T
2 [καθελ�ν] om. T
4 [Æκήδευσεν αÐτå] S: �θεκεν αÐτð; P: Æκήδευσεν αÐτåν
5 [Öπερ] T: οñπερ

Ì δίσκος Æστίν· ÍντÅ τ¼ν χειρ¼ν 1ωσ®φ καÅ Νικοδήμου τ¼ν κηδευσάντων τåν Χριστόν.
;ρμηνεύεται δÄ· �νθα Û Χριστåς Æπιφέρεται
κύκλον οÐρανοê· Æμφαίνων Æν μικρ4 περιγραφ�
τåν νοητåν )λιον Χριστåν χωρ¼ν Æν τð 	ρτ� Ûρώμενον.

2 [Û Χριστåς Æπιφέρεται] S: Æπεφέρετo Û Χριστåς; P: Æπιφαίνειται Û Χριστåς
4 [χωρ¼ν] P: Ûρ¼ν

<Τå ποτήριον τίνος �χει τύπον>
Τå ποτήριόν Æστιν ÍντÅ τοê σκεύους ο/ Æδέξαντο
τå ÆκβλυσθÄν τÁς αÂμαχθείσης Íχράντου πλευρ�ς
καÅ χειρ¼ν καÅ ποδ¼ν τοê Χριστοê Íπομύρισμα.

2 [αÂμαχθείσης] P: Æκμαχθείσης; G: κεντηθείσης

Ποτήριον δÄ πάλιν ÆστÅν κατø τåν κρατÁρα
�ν γράφει Û Κύριος Øτοι 
 σοφία· καÅ Û ΥÂåς τοê Θεοê·
Æκέρασε τå �αυτοê α�μα· ÍντÅ τοê ο�νου Æκείνου
καÅ προέθηκεν Æν τ� αÿτοê ÚγίÑ τραπέζû λέγων τοòς π�σι·
Πίετε τå α�μά μου· ÍντÅ ο�νου κεκερασμένου ÿμòν
ε�ς 	φεσιν Úμαρτι¼ν καÅ ε�ς ζω®ν α�ώνιον.

1 [Ποτήριον δÄ πάλιν ÆστÅν] P: &στι δÄ πάλιν τå ποτήριον
2 [Û Κύριος Øτοι] G: κυρίως
3 [αÿτοê ÚγίÑ] G om. αÿτοê; T: ÚγίÑ αÿτοê

5

5
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<И иное [объяснение]>
А еще [великий вход] — в подражание погребению Христа,
когда Иосиф, снeмь Тело с Креста, њбви1тъ плащани1цею106 чистою,
и благовониями, и миром его помазав, перенес вместе с Никодимом
и похоронил его в новом гробу, высеченном в скале,
так что алтарь — вместообраз того святого Гроба,
а святая трапеза — тот [каменный] одр, куда положили святое и всепречистое 
Тело.

Дискос — вместо рук Иосифа и Никодима, похоронивших Христа,
а смысл называть его этим словом107 — в том, что он, где носится Христос,
являет небесный круг в своей небольшой окружности,
[ибо] вмещает умосозерцаемое Солнце — Христа, зримого под [видом] хлеба.

<Какой прообраз имеет потир>
Потир — вместо сосуда, в который были собраны [кровь и вода],
истекшие из кровоточащего пречистого ребра [Спасителя],
[а также] то, чем были омыты108 руки и ноги Христа [при погребении].

Еще же потир — по [образу] той чаши,
которую описывает Господь, то есть Премудрость109 и Сын Божий:
Он смешал [с водой] собственную Кровь вместо того вина
и предложил на святой Своей трапезе, говоря всем:
«Пейте Кровь Мою вместо вина, смешанного для вас,
во оставление грехов и в жизнь вечную!»

106 Мк 15. 46.
107 «Диск», т. е. «круг».
108 Греч. Íπομύρισμα — этим термином византийцы обозначали воду или елей, использо-

вавшиеся при омовении святынь (прежде всего св. мощей) и потому считавшиеся освящен-
ными (см.: Ruggieri V. *πομυρίζω (μυρίζω) τø λείψανα, ovvero la genesi d’un rito // Jahrbuch der 
österrеichichen Byzantinistik. Bd. 43. Wien, 1993. S. 21–35; Желтов М., диак. Реликвии в визан-
тийских чинопоследованиях // Реликвии в Византии и Древней Руси: Письменные источни-
ки / ред.-сост. А. М. Лидов. М., 2006. С. 67–108).

109 Далее следует отсылка к Прем 9. 1–6.
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<ΠερÅ τοê δισκοκαλύμματος>
Τå δισκοκάλυμμά Æστιν· ÍντÅ τοê σουδαρίου·
� ,ν ÆπÅ τοê προσώπου
περικαλύπτων αÐτåν Æν τð τάφ�.

2 [�] S: ο/
 [ÆπÅ] S add.: τÁς κεφαλÁς

<Ì Í®ρ τί δηλοò>
Τå καταπέτασμα· ε�τ' ο%ν Û Íήρ· ÆστÅ καÅ λέγεται· ÍντÅ τοê λίθου
ο/ :σφάλισε τå μνημεòον 1ωσ®φ
Öνπερ Æσφράγισεν 
 Πιλάτου κουστωδία.

1 [ε�τ' ο%ν] H, S, P: Øτουν; G: Øγουν
 [ÍντÅ τοê λίθου] om. T
2 [:σφάλισε] T: :σφαλίσατο
 [τå μνημεòον] G: τåν τάφον
3 [Æσφράγισεν] S, P: καÅ Æσφράγισεν; G: :σφάλησεν
 [
 Πιλάτου] T: 
 τοê πλάνου

1δο� Æσταύρωται Û Χριστός· τέθαπται 
 ζωή· :σφαλίσθη Û τάφος· Æσφραγίσθη Û λίθος·
πρόσεισιν Û Âερεύς· συνέρχεται ταòς Íγγελικαòς δυνάμεσιν·
οÐκέτι Ôς Æν Æπιγεί� τόπ� �στώς·
Íλλ’ Ôς Æν τð Æπουρανί� θυσιαστηρί�·
�μπροσθεν τοê φοβεροê θρόνου τοê Θεοê παριστάμενος·
θεωρεò τå μέγα καÅ Íνερμήνευτον καÅ Íνεξιχνίαστον τοê Χριστοê μυστήριον·
Ûμολογεò τ®ν χάριν· κηρύττει τ®ν Íνάστασιν· σφραγίζει τ®ν πίστιν τÁς Úγίας Τριάδος.

2 [συνέρχεται ταòς Íγγελικαòς δυνάμεσιν·] om. P
3 [Æν] om. S, P
 [Æπουρανί�] S, P: οÐρανί�
7 [Úγίας] om. P

Πρόσεισι λευχειμον¼ν Û 	γγελος τåν λίθον τοê τάφου·
Íποκυλίει τ� χειρί· δεικνύων τð σχήματι·
βο4 τ� φων� Æν τρόμ� διø τοê διακόνου· κηρύττων τ®ν τριήμερον �γερσιν·
ÿψ¼ν τå καταπέτασμα καÅ λέγων·
Στ_μεν καλ_ς· στ_μεν μετ¢ φόβου· �δο� πρώτη 
μέρα·
καÅ πρόσχωμεν τ× ÏγίÜ [ναφορÓ· �δο� δευτέρα 
μέρα·
|ν ε�ρήνØ προσφέρειν· �δο� τρίτη 
μέρα.
Ì λαåς βο4 τ®ν τÁς Íναστάσεως Χριστοê χάριν·
Ýλεον ε�ρήνης· θυσίαν α�νέσεως.

1 [τåν λίθον] S, P: Æν τð λίθ�
2 [Íποκυλίει] G, T: Íποκοιλίων
3 [βο4] P, G, T: βο¼ν

5

5
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<О покрове на дискос>
Покров на дискос110 — вместо того плата,
который был на лице [Христа],
закрывая его при погребении.

<На что указывает воздýх>
Катапетасма111, то есть воздýх, и называется [так], и есть [по сути] вместо камня,
которым Иосиф завалил вход в гробницу
и который опечатала [присланная] Пилатом стража.

И вот, распят Христос, погребена Жизнь, закрыта гробница, опечатан камень!
Иерей предстоит, в присутствии ангельских сил,
и находится уже не в [каком-то] земном месте,
но, словно в небесном алтаре
пред страшным престолом Бога предстоящий,
созерцает великую и необъяснимую и не поддающуюся исследованию тайну 
Христову,
исповедует благодать, возвещает Воскресение, запечатлевает веру [во] Святую 
Троицу.

Ангел в белых одеждах касается камня гробницы,
отваливает его рукою, на что указывает образ [действия]112,
громким голосом восклицает, посредством диакона, возвещая тридневное Вос-
кресение,
[несколько раз] приподнимая [с Даров] катапетасму и говоря:
Стaнемъ д0брэ, стaнемъ со стрaхомъ113 — это первый день,

110 В оригинале — δισκοκάλυμμα. Это может означать как покров из ткани, вроде позд-
нейших покровцов, — однако для такого покрова требовалось бы наличие звездицы, а о ней 
данный комментарий не упоминает, — так и твердую крышку полусферической формы.

111 Καταπέτασμα («завеса»). Интересно, что этим термином обозначен именно воздух, а не 
алтарная завеса, как в поздейшей традиции (ср. примеч. 24).

112 Речь идет о веянии воздýхом над евхаристическими сосудами.
113 Далее следует комментарий к известному возгласу Божественной литургии, разделен-

ному на три части; форма возгласа слегка отличается от известной в позднейшую эпоху.
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 [τοê διακόνου] G: τ¼ν διακόνων
4 [τå καταπέτασμα] G: τ®ν φων®ν; T: τ®ν φων®ν σ�ν τå καταπετάσματι
5 [Στ_μεν καλ_ς·] H dis
5–6 om. T
7 [τÁς Íναστάσεως Χριστοê] T: Íνάστασην
 [Ýλεον ε�ρήνης· θυσίαν] S, G: Ýλεος· ε�ρήνη· θυσία; P, T: Ýλαιον ε�ρήνης· θυσίαν

Ì Âερε�ς διδάσκει τåν λαåν
τ®ν διø χάριτος Χριστοê μεμαθηκ�ς τριαδικ®ν θεογνωσίαν·
Þ χάρις τ�ς Ïγίας κα� °μοουσίου Τριάδος μετ¢ πάντων ´μ_ν.
Ì λαåς συνομολογεò καÅ συνέυχεται λέγων·
Μετ¢ το� πνεύματός σου.

1 [διδάσκει τåν λαåν] P: τåν λαåν διδάσκει
 [τ®ν διø χάριτος] P: τ®ν τÁς χάριτος; G (prim. man.): τ� χάριτι
2 [Ïγίας κα� °μοουσίου] G: °μοουσίου κα� Ïγίας
 [´μ_ν] T: ¶μ_ν
3 [συνέυχεται λέγων] S: συνέρχεται καÅ λέγει; P: συνέυχεται καÅ λέγει
4 [Μετ¢] S, P, T: Κα� μετ¢

Εëτα πάντας Û Âερε�ς Íναβιβάζων ε�ς τ®ν 	νω �ερουσαλ®μ τ®ν Æπουράνιον
Æν � ±στ_τες ¦σαν ο  πόδες ´μ_ν |ν τα�ς αªλα�ς σου àερουσαλήμ·
ε�ς τå íρος τå ¾γιον αÐτοê
καÅ βο4· Βλέπετε· »νω σχ_μεν τ¢ς καρδίας·
οÂ πάντες διαμαρτύρωνται λέγοντες· Öτι Ýχομεν πρ�ς τ�ν Κύριον.
Ì Âερεύς· Εªχαριστήσωμεν τ¿ ΚυρίÁ.

2 [±στ_τες ¦σαν] G, T: ¨στησαν
 [¶μ_ν] P: ´μ_ν
5 [οÂ πάντες] G: Û λαåς
 [Öτι] om. P, T

<ΠερÅ τå καταπέτασμα>
Τå καταπέτασμα λέγεται διø τåν λέγοντα Íπόστολον·
Öτι Ýχομεν παâãησίαν ε�ς τ�ν εÕσοδον τ_ν Ïγίων |ν τ¿ αÙματι ©ησο� Χριστο�
åν |νεκαίνισεν ´μ�ν �δ�ν πρόσφατον κα� ζ_σαν
δι¢ το� καταπετάσματος· τουτέστι τ�ς σαρκ�ς αªτο�·
κα�  ερέα μέγαν |π� τ�ν ο¹κον το� Θεο�.

5

5
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в0нмемъ с™0му возношeнію — это второй день,
въ ми1рэ приноси1ти — это третий день.
Народ провозглашает благодать Воскресения Христова:
Ми1лость ми1ра, жeртву хвалeніz114.

Иерей учит народ
троичному богопознанию, наученный благодатью Христовой:
Бlгодaть с™hz и3 є3диносyщныz трbцы со всёми вaми115.
Народ исповедует вместе с ним [веру в Троицу] и вместе с ним молится, говоря:
Со д¦омъ твои1мъ.

Затем иерей возводит всех в вышний Небесный Иерусалим —
в котором стоsще бsху н0ги нaшz во дв0рэхъ твои1хъ, їеrли1ме116, —
на гору святую Его,
и восклицает: «Смотрите!» — ГорЁ и3мёимъ сердцA!
Все подтверждают и говорят: И$мамы ко гDу.
Иерей: Бlгодари1мъ гDа.

<О катапетасме117>
«Катапетасмой» [воздýх] называется по словам апостола:
И$мамы дерзновeніе входи1ти во с™†z кр0вію ї}съ хrт0вою,
путeмъ є3г0же њбнови1лъ є4сть нaмъ, н0вымъ и3 живhмъ,
завёсою118, си1рэчь пlтію своeю,
и3 їерeа вели1ка над8 д0момъ б9іимъ119.

114 Ответная аккламация народа.
115 Данный возглас священника радикально отличается от принятого в послеиконоборче-

скую эпоху; см. сопроводительную статью.
116 Пс 121. 2.
117 Речь в этом разделе толкования, по всей видимости, идет об окончательном снятии 

воздýха с евхаристических сосудов, поскольку несколькими параграфами ранее с «катапетас-
мой» был отождествлен именно воздýх.

118 καταπετάσματος.
119 Евр 10. 19–21 (с некоторыми небольшими изменениями в тексте).
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Εëτα πρόσεισι Û Âερε�ς μετø παôõησίας τð θρόν� τÁς χάριτος τοê Θεοê·
μετø ÍληθηνÁς καρδίας Æν πληροφορίÑ πίστεως·
Íπαγγέλλων τð Θεð καÅ συλλαλ¼ν·
οÐκέτι διø νεφέλης Ôς ποτÄ ΜωϋσÁς Æν τ� σκην� τοê μαρτυρίου·
Íλλø Íνακεκαλυμμέν� προσώπ� τ®ν δόξαν Κυρίου κατοπτεύων·
μεμύηται τ®ν τÁς Úγίας Τριάδος θεογνωσίαν καÅ πίστιν·
καÅ μόνος μόν� προσλαλεò Θεð μυστήρια·
Íπαγγέλλων Æν μυστηρί� τø κατακεκρυμμένα πρå τ¼ν α�ώνων καÅ Íπå τ¼ν γενε¼ν·
νυνÅ δÄ φανερωθέντα 
μòν διø τÁς Æπιφανείας τοê ΥÂοê τοê Θεοê·
¾περ 
μòν |ξηγήσατο ° μονογεν�ς Υ �ς· ° Îν ε�ς τ�ν κόλπον το� Πατρός·
καθ�ς γøρ Æλάλησεν Û Θεåς τð Μωϋσ� Íοράτως· καÅ Û ΜωϋσÁς πρåς τåν Θεόν·
οñτως καÅ Û Âερε�ς μέσον τ¼ν δύο χερουβÅμ Æν τð Âλαστηρί�·
καÅ κατακύπτων·
διø τ®ν 	στεκτον καÅ Íθεώρητον τÁς θεότητος δόξαν τε καÅ λαμπρότητα·
τ®ν οÐράνιον λατρείαν· νοερ¼ς Ûρ4
καÅ μυεòται· καÅ τÁς ζωαρχικÁς ÿπερουσίου Τριάδος τ®ν θείαν �λλαμψιν·
τοê μÄν Θεοê καÅ Πατρåς, τå 	ναρχον καÅ Íγέννητον·
τοê δÄ �γίου Πνεύματος, τå συναΐδιον καÅ ÛμοφυÄς καÅ Æκπορευτόν·
Τριάδα Úγίαν κατø τ®ν τ¼ν ÿποστάσεων Øτουν προσώπων Íσύγχυτον Íϊδιότητα·
κατø δÄ τ®ν τÁς φύσεως <νωσιν·
Íδιαίρετον καÅ Íδιάστατον· θεότητα καÅ βασιλείαν καÅ δόξαν·
καÅ νοερ¼ς Ûρ4 καÅ βο4· τ®ν τ¼ν σεραφικ¼ν δυνάμεων τρισάγιον δοξολογίαν·
τø μÄν χερουβÅμ Æπισκιάζοντα· καÅ τø σεραφÅμ κεκραγότα· μεθ’ !ν βο4·
Τ�ν |πινίκιον ½μνον »δοντα.
Εëτα Û λαåς· ÍντÅ τ¼ν χερουβικ¼ν δυνάμεων καÅ τετραμόρφων ζώων βο4·
£γιος· £γιος· £γιος Κύριος Σαβαώθ· τουτέστιν Û τρισάγιος καÅ ε�ς Θεåς τ¼ν δυνάμεων·
æσανν¢ |ν το�ς ¶ψίστοις· εªλογημένος ° |ρχόμενος |ν �νόματι Κυρίου.
Τå Ôσαννά, σ¼σον δ®· Û Æρχόμενος Ôς φ¼ς Æν �νόματι Κυρίου.

1 [τÁς χάριτος] om. P
2 [πληροφορίÑ] N: πλήθει
3 [συλλαλ¼ν] P: λαλ¼ν
4 [νεφέλης] G: νεφελ¼ν
5 [Íλλø] om. T
6 [μεμύηται] P: καÅ μεμύηται
7 [προσλαλεò Θεð μυστήρια] T: προσλαλεò τð Θεð μυστήριον
8 [Íπαγγέλλων Æν μυστηρί�] T: Íπαγγέλλω
 [κατακεκρυμμένα] Ν, P, G: κεκρυμμένα
 [καÅ] om. T
9 [φανερωθέντα] S, P: φανερωθέντων
12 [χερουβÅμ] S, P add.: �στ�ς
13 [καÅ κατακύπτων] P: καÅ κάτω κύπτων; T: om. καÅ
16 [ζωαρχικÁς] H add.: καÅ
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Затем предстоит иерей со дерзновением у престола благодати Божией,
с сердцем истинным в уверении веры,
Богу излагает и говорит с Ним —
уже не в облаке, как некогда Моисей во скинии свидетельства,
но созерцает, не покрывая лицо, славу Господню,
становится посвященным в богопознание и веру во Святую Троицу,
и один на один говорит с Богом [о] тайнах,
в тайне120 излагает сокрытое прежде веков и от [древних] поколений,
ныне же раскрытое нам через явление Сына Божия —
то, что нам и3сповёда є3динор0дный сн7ъ, сhй въ л0нэ џ§и121.
И как Бог невидимо говорил с Моисеем, а Моисей — с Богом, —
между двух херувимов в очистилище, — так и иерей.
И, склонившись,
ибо слава и сияние Божества нестерпимы и недоступны созерцанию,
[иерей] мысленно видит небесное служение
и посвящается в божественное сияние живоначальной пресущественной 
Трои цы —
Отца и Бога, безначального и нерожденного,
Духа же Святого, совечного и соприродного, и исходящего.
[Иерей] Троицу Святую — по ипостасям, то есть Лицам, не смешиваемое вечное 
бытие,
а по единству природы — неделимое и несложное Божество и Царство, и славу, —
мысленно созерцает и возглашает трисвятое славословие серафимских сил, —
ибо херувимы осеняют, а серафимы взывают, — [и] с ними восклицает:
Побёдную пёснь пою1ще122.
И тогда народ вместо херувимских сил и четверообразных живых существ вос-
клицает:
С™ъ, с™ъ, с™ъ гDь саваHfъ123, то есть трисвятой и единый Бог сил124,
њсaнна въ вhшнихъ, бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне125, [а]
Осанна [переводится:] сп7си1 же126, о Грядущий, как свет, во имя Господне.

120 Т. е. «в таинстве» (в евхаристической молитве). Альтернативный перевод: «втайне», 
при таком прочтении текст можно считать свидетельством тайного чтения евхаристической 
молитвы.

121 Ин 1. 18.
122 Священнический возглас на литургии.
123 Ответная аккламация народа, начинающаяся со слов из Ис 6. 3.
124 Перевод имени Саваоф (Господь воинств, или Господь сил).
125 Продолжение аккламации, взятое из Мф 21. 9 (приветствие Христа при входе в Иеруса-

лим, основанное, в свою очередь, на Пс 117. 25–26).
126 Пс 117. 25.
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17 [Íγέννητον] S, P add.: τοê δÄ ΥÂοê καÅ Λόγου, τå συνάναρχον καÅ Ûμοούσιον καÅ 
 γεννητόν

19 [κατø] T: καÅ
21 [Íδιάστατον] P: Íδιάσπαστον
22 [βο4] T add.: τåν Æπισκιάζοντα
23 [Æπισκιάζοντα· καÅ τø σεραφÅμ] om. P
24–25 om. P
26 [ε�ς] G: μόνος
28 [σ¼σον] T: Æσίν <ως
 [Û Æρχόμενος Ôς φ¼ς] S, P: Ôς φ¼ς Û Æρχόμενος; T om. Ôς φ¼ς

<ΠερÅ τ¼ν õιπιδίων καÅ τ¼ν διακόνων>
Τø δÄ õιπίδια καÅ οÂ διάκονοι· Æμφαίνει τø �ξαπτέρυγα σεραφÅμ·
καÅ τ®ν τ¼ν πολυομμάτων χερουβÅμ περιφέρειαν·
καÅ γøρ κατø τ®ν τ¼ν Æπουρανίων ÿπερκοσμίων καÅ νοερ¼ν íντα τάξιν·
οñτως καÅ τø Æπίγεια μιμοêνται·
καÅ γøρ τετράμορφα ζ¼α· Íντιφωνητικ¼ς Íλλήλων Íντιδεχόμενα βο¼σι·
τå μÄν πρ¼τον ζðον, τå ε�ς Ûμοίωμα λέοντος, βο4· £γιος·
τå δÄ δεύτερον, τå ε�ς Ûμοίωμα μόσχου, βο4· £γιος·
τå δÄ τρίτον τå ε�ς Ûμοίωμα Íετοê, βο4· £γιος·
τå δÄ τέταρτον, τå ε�ς Ûμοίωμα Íνθρώπου, βο4· Κύριος Σαβαώθ·
Æν τρισÅν Úγιασμοòς ε�ς μίαν συνιοêσαν κυριότητα καÅ δύναμιν καÅ θεότητα·
καθ�ς �σαΐας Û προφήτης τεθέαται· Öτι
ε¹δε τ�ν Κύριον |π� θρόνου ¶ψηλο� κα� |πØρμένου·
καÅ τøς σεραφικøς δυνάμεις κύκλ� �στώσας· καÅ |κ τ�ς φων�ς |πλήσθη ° ο¹κος καπνο�.
Τå δÄ [πεστάλη çν τ_ν σεραφ�μ κα� ¨λαβεν »νθρακα |ν τ× χειρ�
Ôν τ× λαβίδι ¨λαβεν [π� το� θυσιαστηρίου·
σημαίνει τåν Âερέα· τåν κατέχοντα τåν νοερåν 	νθρακα Χριστåν
τ� λαβίδι τÁς χειρåς αÐτοê Æν τð Úγί� θυσιαστηρί�
καÅ Úγιάζοντα καÅ καθαίροντα το�ς δεχομένους καÅ μεταλαμβάνοντας.
ΚαÅ γøρ ε�ς οªράνια κα� [χειροποίητα èγια ε�σ�λθεν ° Χριστ�ς·
κα� |νεφανίσθη |ν δόξØ τ¿ προσώπÁ το� Θεο� κα� Πατρ�ς·
¶π�ρ ´μ_ν γενόμενος [ρχιερε¯ς μέγας διεληλυθÈς το¯ς οªρανούς·
καÅ ¨χομεν αªτ�ν παράκλητον πρ�ς τ�ν Πατέρα κα�  λασμ�ν ¶π�ρ τ_ν Ïμαρτι_ν ´μ_ν·
�ς καταρτισάμενος 
μòν τå ¾γιον καÅ Íΐδιον αÐτοê σ¼μα
λύτρον ÿπÄρ πάντων 
μ¼ν·
καθ�ς αÐτåς λέγει· Πάτερ Ïγίασον αªτο¯ς |ν τ× [ληθείÜ κα� |ν τ× �νόματί σου·
οéς δέδωκάς μοι· Ùνα êσι αªτο� ´γιασμένοι·
καÅ θέλω Ùνα êσι Ñπου ε�μι |γώ· κα� θεωρ_σι τ�ν δόξαν τ�ν |μ�ν·
Ñτι ëγάπησάς με πρ� καταβολ�ς κόσμου.

1 [Æμφαίνει] N, G: Æμφαίνουσι
2 [περιφέρειαν] N, G: Æμφέρειαν
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<О рипидах и диаконах>
Рипиды же и диаконы, [которые ими веют,] являют шестокрылых серафимов
и окружение многооких херувимов,
ведь и земное подражает чину небесных, надмирных и умосозерцаемых [сил].
И четверообразные живые [существа]
восклицают, подхватывая один [песнь] другого в ответ —
ибо первое живое существо, подобное льву, восклицает: С™ъ,
второе же, подобное тельцу, восклицает: С™ъ,
а третье, подобное орлу, восклицает: С™ъ,
четвертое же, подобное человеку, восклицает: гDь саваHfъ,
в трех освящениях обращаясь к единому Господству, и Силе, и Божеству,
как созерцал и Исаия пророк:
ви1дэхъ гDа на пrт0лэ выс0цэ и3 превознесeннэ127,
и серафимские силы окрест стояли, и t глaса д0мъ нап0лнисz дhма128.
[Слова] же: п0сланъ бhсть є3ди1нъ t серафjмwвъ, и3 взsтъ ќгль въ рyку свою2,
є3г0же клещaми взsтъ t nлтарS129,
означают иерея, берущего умосозерцаемый уголь — Христа —
клещами130 руки своей во святом алтаре,
и освящающего, и очищающего принимающих [Его] и причащающихся.
Ибо въ нбcнаz и3 нерукотворє1ннаz с™†z вни1де хrт0съ,
и3 kви1сz во слaвэ лицY бGа и3 nц7A,
за нaсъ ґрхіерeй бhвъ вели1къ, прошeдый нб7сA131,
и и4мамы є3го2 ходaтаz ко nц7Y, и3 њчищeніе њ грэсёхъ нaшихъ132,
— Того, Кто приуготовил для нас Свое святое и во веки пребывающее Тело
[во] искупление за всех нас,

127 Ис 6. 1.
128 Ис 6. 4.
129 Ис 6. 6 (с небольшой правкой).
130 В последующей греческой литургической терминологии словом λαβίς («клещи») обо-

значается лжица, используемая при Причащении; однако в ΗΜΕ речь идет явно не о ней.
131 Контаминация стихов Евр 9. 24 и 4. 14.
132 Парафраз 1 Ин 2. 1–2.
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3 [καÅ νοερ¼ν íντα] S: καÅ Âερøν íντως; Ν, G, T: καÅ νοερøν íντως; P: Âερøν íντως
6–9 T: τå μÄν πρ¼τον ζðον, τå Ôς Ûμοίωμα Íνθρώπου, βο4· £γιος· τå δÄ δεύτερον, τå Ôς 

 Ûμοίωμα μόσχου, βο4· £γιος· τå δÄ τρίτον τå Ôς Ûμοίωμα Íετοê, βο4· Κύριος Σαβαώθ·
7 om. N
7, 8, 9 P; 9, 7, 8
9 [τå δÄ] om. N
10 [Æν τρισÅν Úγιασμοòς ε�ς μίαν συνιοêσαν] P om. Æν; T: Æν τρισÅν Úγιασμð συνιοêσιν 

 ε�ς μίαν
 [συνιοêσαν] G: συνουσίαν
 [καÅ θεότητα] om. N, G, T
11 [�σαΐας Û προφήτης] P om. Û προφήτης; T: καÅ Û προφήτης �σαΐας
12 [ε¹δε] T: ε¹δον
 [Κύριον] T add.: καθήμενον
 [κα� |πØρμένου] om. P
13 [|κ τ�ς φων�ς] G add.: δÄ
 [|πλήσθη ° ο¹κος] S: ° ο¹κος |πλήσθη
14 [χειρ�] N: χειρÓ αªτο�
16 [τåν κατέχοντα] S: καÅ αÐτåν κατέχοντα; N: κατέχοντα; G, T: αÐτåν κατέχοντα
 [νοερåν] N, P, G, T: νοητåν
17 [Úγί�] om. G
19 [[χειροποίητα èγια] N, P, T: [χειροποίητα κα� èγια; G: [χειροποίητα
21 [διεληλυθÈς] N, P: διεληλυθότα
23–24 om. P
23 [
μòν] T: ÿμòν
 [¾γιον καÅ Íΐδιον] T: �διον καÅ ¾γιον
25 [|ν τ× [ληθείÜ κα�] om. S, P
 [|ν τ× [ληθείÜ] T add.: σου
26 [êσι] N, T add.: κα�
 [´γιασμένοι] N, T add.: |ν [ληθείÜ
27 [θεωρ_σι] T: θεωρ_
28 [με] S, N, P, G, T: αªτο¯ς· καθ_ς |μ� ëγάπησας

Εëτα πάλιν Û Âερε�ς· Íπαγγέλλει τð Θεð καÅ ΠατρÅ
τø τÁς Χριστοê Æνανθρωπήσεως μυστήρια·
τ®ν Æξ Úγίας Παρθένου καÅ Θεοτόκου Íνέκφραστον καÅ �νδοξον γέννησιν·
τ®ν Íναστροφ®ν καÅ Æμπολίτευσιν τ®ν Æν κόσμ�·
τåν σταυρåν· τåν θάνατον· τ®ν Æν τð =δû αÐτοê κατάβασιν·
τ®ν τ¼ν δεσμίων ψυχ¼ν δι' αÐτοê Æλευθερίαν·
τ®ν Æκ νεκρ¼ν τριήμερον καÅ Úγίαν Íνάστασιν·
τ®ν Æν τοòς οÐρανοòς Íνάληψιν·
τ®ν Æκ δεξι¼ν τοê Θεοê καÅ Πατρåς καθέδραν·
τ®ς δευτέρας καÅ μελλούσης αÐτοê Æνδοξου παρουσίας πάλιν πρåς 
μ�ς·
καÅ μυσταγωγεòται Θεåν Íγέννητον τουτέστι τåν Θεåν καÅ Πατέρα·
γαστέρα πρå �ωσφώρου· καÅ πρå α�¼νων τåν Θεåν γενν¼σαν·
καθ�ς λέγει· |κ γαστρ�ς πρ� ±ωσφόρου |γέννησά σε·
Öνπερ καÅ παρακαλεò πάλιν τελει¼σαι τå μυστήριον τοê ΥÂοê αÐτοê·
καÅ γενηθÁναι· Øτοι μεταποιηθÁναι· τåν 	ρτον καÅ τåν οëνον
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как Сам и говорит: Џ§е, с™и2 и5хъ во и4стину твою2 и3 во и4мz твоE:
и5хже дaлъ є3си2 мнЁ, да бyдутъ сщ7eни:
и3 хощY, да бyдутъ со мн0ю и3дёже є4смь ѓзъ, и3 да ви1дzтъ слaву мою2,
ћкw возлюби1лъ мS є3си2 прeжде сложeніz мjра133.

Затем иерей снова излагает Богу и Отцу
тайны вочеловечения Христова:
— от Святой Девы и Богородицы неизреченное и прославленное Рождество,
— обитание и гражданство в мире [сем],
— Крест, смерть, сошествие Его во ад,
— освобождение, через Него, закованных душ,
— тридневное и святое Воскресение из мертвых,
— Вознесение на небеса,
— восседание одесную Бога и Отца
[в] Его Втором и грядущем прославленном пришествии к нам снова, —
и посвящается в тайну Бога нерожденного, то есть Бога и Отца —
чрева, родившего Бога прежде денницы и прежде веков,
как сказано: и3з8 чрeва прeжде денни1цы роди1хъ тS134.
Его-то [иерей] и просит снова совершить таинство Сына Его,
и хлебу и вину сделаться, то есть претвориться,

133 Контаминация стихов Ин 17. 11, 17, 23, 24.
134 Пс 109. 3.
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ε�ς σ¼μα καÅ α�μα αÐτοê τοê Χριστοê καÅ Θεοê·
καÅ πληρωθήσεται τå· ÃγÈ σήμερον γεγέννηκά σε.

1 [πάλιν] οm. P
5 om. H, G
6 om. N
7 [Úγίαν] P add.: αÐτοê
10 [παρουσίας] om. N, G (prim. man.)
 [τÁς …-ας… -ης… -ας] T: τ®ν …-αν… -ην… -αν
11 [μυσταγωγεòται] S, P add.: γαστέρα
12 [γαστέρα] G: Íστέρα
 [καÅ πρå α�¼νων τåν Θεåν] om. G
 [Θεåν] S, P: ΥÂåν
 [γενν¼σαν] S: γενν¼σιν; G: Æγέννησεν
13 om. G
14 [καÅ παρακαλεò] H: Æπικαλεò; N: καÅ παρακαλåν

<ΠερÅ τοê �γίου Πνεύματος>
+θεν καÅ τå �γιον Πνεêμα
τ� εÐδοκίÑ τοê Πατρåς καÅ βουλήσει τοê ΥÂοê Íοράτως παρåν·
ÿποδεικνύει τ®ν Æνέργειαν τ®ν θείαν·
καÅ τ� χειρÅ τοê Âερέως Æπιμαρτυρεò καÅ Æπισφραγίζει καÅ τελειοò
τø προκείμενα ¾για δ¼ρα ε�ς σ¼μα καÅ α�μα 1ησοê Χριστοê τοê Κυρίου 
μ¼ν
τοê ε�πόντος· Öτι ¶π�ρ αªτ_ν |γÈ Ïγιάζω |μαυτόν· Ùνα êσι κα� αªτο� ´γιασμένοι·
Öπως ° τρώγων μου τ�ν σάρκα κα� πίνων μου τ� α®μα |ν |μο� μένει κ[γÈ |ν αªτ¿.

5 [1ησοê Χριστοê τοê Κυρίου 
μ¼ν] N, G: τοê Κυρίου 
μ¼ν 1ησοê Χριστοê, N add.: 
 καÅ Θεοê

6 [Ùνα êσι κα� αªτο� ´γιασμένοι] om. T
7 [τ�ν σάρκα] P: τå σ¼μα
 [κα� πίνων μου τ� α®μα] om. P

+θεν γενόμενοι θείων μυστηρίων αÐτόπται καÅ μέτοχοι ζωÁς α�ωνίου·
καÅ κοινωνοÅ θείας φύσεως·
δοξάσωμεν τå μέγα καÅ Íκατάληπτον καÅ Íνεξιχνίαστον μυστήριον
τÁς ο�κονομίας τοê ΥÂοê τοê Θεοê.

1 [αÐτόπται] N: Íπτόπται
 [α�ωνίου] S, P: Íθανάτου
3 [Íκατάληπτον καÅ Íνεξιχνίαστον] G: Íνεξιχνίαστον καÅ Íκατάληπτον

+θεν καÅ δοξάζοντες βο¼μεν·
Σ� ¶μνο�μεν, τåν Θεåν καÅ Πατέρα·
σ� εªλογο�μεν, τåν ΥÂåν καÅ Λόγον·
σο� εªχαριστο�μεν, τð �γί� Πνεύματι·
Κύριε ° Θε�ς ´μ_ν, Τριøς γøρ Æν μονάδι· καÅ μονøς Æν τριάδι·
Ûμοούσιος καÅ Íδιαίρετος·

5
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в Тело и Кровь Самого Христа и Бога, —
и исполняются [слова]: ѓзъ днeсь роди1хъ тS135.

<О Святом Духе>
Посему и Святой Дух,
по благоволению Отца и по воле Сына невидимо присутствующий,
демонстрирует божественное действие
и рукой иерея подтверждает и осеняет [знаком креста], и совершает
предлежащие Святые Дары в Тело и Кровь Иисуса Христа, Господа нашего,
сказавшего: за ни1хъ ѓзъ сщ7Y себE, да и3 тjи бyдутъ сщ7eни136,
kдhй мою2 пlть и3 піsй мою2 кр0вь во мнЁ пребывaетъ, и3 ѓзъ въ нeмъ137.

Посему, сделавшись очевидцами Божественных тайн и причастниками жизни 
вечной,
и общниками Божественной природы,
будем прославлять великую и непостижимую и неизреченную тайну
домостроительства Сына Божия.

Посему воскликнем же, прославляя:
ТебE поeмъ138 — Бога и Отца,

135 Пс 2. 7.
136  Ин 17. 19.
137 Ин 6. 56.
138 Следует комментарий на известную аккламацию литургии; в форме, несколько отлич-

ной от принятой в послеиконоборческую эпоху.
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παράδοξον �χουσα καÅ τ®ν διαίρεσιν τ¼ν προσώπων
καÅ τ®ν <νωσιν τÁς μι�ς φύσεως καÅ θεότητος·
καÅ γøρ τå Æπικεκυφ¼τα ποιεòν τåν Âερέα τ®ν θείαν μυσταγωγείαν
Æμφαίνει τå συλλαλεòν Íοράτως τð Íοράτ� Θεð.

1 [βο¼μεν] T add.: σοι
7 [καÅ] om. S, P
9 [Æπικεκυφ¼τα] S: Æπικεκυφότως; P: Æπικεκυφ¼ς
10 [τð Íοράτ� Θεð] om. N

+θεν καÅ τ®ν θείαν φωτοφάνειαν Ûρ4
καÅ τ� λαμπρότητι τÁς δόξης τοê προσώπου τοê ΥÂοê τοê Θεοê·
Æμφαιδρύνεται καÅ ÿποστέλλει �αυτåν τð φόβ� καÅ τ� α�δοò·
καÅ καθ�ς ΜωϋσÁς Öτε εëδε τåν Θεåν Æν ε�δει πυρåς Æν τð íρει
�ντρομος γενόμενος Íπέστρεψε καÅ Æκάλυψε τå πρόσωπον αÐτοê·
εªλαβε�το γ¢ρ κατανο�σαι [π� τ�ς δόξης το� προσώπου το� Θεο� φησί.

1 om. N
 [φωτοφάνειαν] om. P
 [Ûρ4] S, P: Ûρ�ν; G, T: Ôρ�ν
2 [καÅ τ�] om. N
 [λαμπρότητι] T: λαμπρότητα
 [τοê προσώπου] om. P
3 [Æμφαιδρύνεται] S, G, T: Æμφαιδρύνεσθαι
 [ÿποστέλλει] N: ÿποστέλλειν
 [α�δοò] S: α�δð
4 [καÅ] om. Ν, P
5 [αÐτοê] om. S
6 [γøρ] P add.: φησι
 [τοê προσώπου τοê Θεοê φησί] P: τοê Θεοê
 [φησί] N, G: Σιν�

<ΠερÅ τ¼ν κεκοιμένων>
Γίνεται δÄ καÅ 
 μνήμη τ¼ν κεκοιμημένων
πρåς τåν Θε�ν τ_ν πνευμάτων κα� πάσης σαρκός·
τåν καÅ νεκρ¼ν καÅ ζώντων τ®ν κυρίαν �χοντα·
καÅ δεσπόζοντα Æπουρανίων καÅ Æπιγείων καÅ καταχθονίων·
καÅ Ôς τοê βασιλέως Χριστοê παρόντος
καÅ τοê �γίου Πνεύματος· πάντας προσκαλουμένου ζ¼ντάς τε καÅ μεταστάντας Æνθάδε
πρåς τøς Æκεòθεν μονøς καÅ καταπαύσεις·
ε�ς τ®ν τοê Κυρίου καÅ Θεοê 
μ¼ν 1ησοê Χριστοê προέλευσιν
συναθροισθÁναι καÅ προφθάσαι τ� πρόσωπον αªτο�·
καÅ ÍκουτισθÁναι τ®ν φων®ν τÁς α�νέσεως αÐτοê
Ôς πάντων τ¼ν Æν =δου ψυχ¼ν δεσμ¼ν Íπολυθέντων·

5
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тебE бlгослови1мъ — Сына и Слова,
тебЁ бlгодари1мъ — Святого Духа,
гDи б9е нaшъ, ибо Троица — во единице, и единица — в Троице,
единосущная и нераздельная,
парадоксально обладающая и разделением Лиц,
и единством единой природы и Божества.

А то, что иерей, склонившись, совершает божественное тайноводство139,
означает, что он невидимо разговаривает с невидимым Богом.

Посему он, созерцая и божественное светоявление,
и сияние славы Лица Сына Божия,
сам сияет и отступает в страхе и благоговении,
и, как Моисей, когда тот узрел Бога в виде огненном на горе [Синай],
трепеща, отворачивает и покрывает лицо свое,
ибо сказано: бlгоговёzше бо зрёти t слaвы лицA б9іz140.

<Об усопших>
Бывает же и поминовение усопших
пред Богом духHвъ и3 всsкіz пл0ти141,
господствующим и над мертвыми, и над живыми,
и владычествующим над всем небесным и земным, и преисподним,
при каковом [поминовении] и Царь-Христос присутствует,
и Дух Святой призывает и живых, и отсюда преставленных

139 Здесь, как и выше, речь идет о византийском обычае читать евхаристическую молитву, 
склонившись.

140 Парафраз Исх 3. 6.
141 Вероятно, отсылка к известной молитве об усопших; см. о ней: Preda N. The Prayer 

“God of the Spirits…”: A Brief Historical and Liturgical Analysis // Ephemerides Liturgicae. R., 2018. 
Vol. 132. P. 220–232.



Публикации

130

διø τοê θανάτου καÅ τÁς Íναστάσεως Χριστοê·
αÐτåς γøρ |γήγερται |κ νεκρ_ν [παρχ� κα� πρωτότοκος τ_ν κεκοιμημένων γενόμενος·
καÅ π�σιν Ûδοποιήσας τ®ν Æκ τ¼ν νεκρ¼ν Íνάστασιν
καÅ πρåς τ®ν Íθάνατον καÅ μακαρίαν ζω®ν
Íναπαύων το�ς Æπ’ Æλπίδι τÁς Æγέρσεως αÐτοê κεκοιμημένους·
καÅ συγκαλοêνται μετø προφητ¼ν καÅ Íποστόλων καÅ μαρτύρων καÅ Âεραρχ¼ν
τ¼ν χριστιαν¼ν αÂ ψυχαÅ συνελθεòν καÅ ÍνακλιθÁναι
μετø *βραøμ καÅ 1σαøκ καÅ 1ακ�β
Æν τ� μυστικ� τραπέζû τÁς βασιλείας τοê Χριστοê.

1 [δÄ] om. P
3 [τåν καÅ νεκρ¼ν] P: τå καÅ νεκρ¼ν; T: τ¼ν νεκρ¼ν
 [�χοντα] S, P: �χοντι; G: �χων
4 [δεσπόζοντα] S, P: δεσπόζοντι; G: δεσποζόντων
6 [προσκαλουμένου ζ¼ντάς τε] N, G, T: προσκαλουμένους ζ¼ντάς
 [Æνθάδε] S, N, G: Æνθένδε
10 [τ®ν φων®ν] S: τÁς φωνÁς
11 [ψυχ¼ν δεσμ¼ν Íπολυθέντων] T: δεσμ¼ν τ¼ν ψυχ¼ν Íπολυθησ¼ν
 [Íπολυθέντων] N: Íπολυθησ¼ν
12 [Χριστοê] N, G, T: αÐτοê
13 [|γήγερται] N: |γήγερθε
14 [Ûδοποιήσας] S: Ûδοποιήσαντα; P: Ûδοποιήσαντος
15 [Íναπαύων] S, P: Íναπαύοντι
18 [συνελθεòν] N: συνελθόντων

+θεν ε�ς �νότητα πίστεως καÅ κοινωνίαν Πνεύματος �γίου Æλθόντες·
διø τÁς ο�κονομίας τοê ÿπÄρ 
μ¼ν Íποθανόντος καÅ Æγερθέντος
καÅ καθίσαντος Æν δεξι4 τοê Πατρåς·
οÐκέτι ÆπÅ γÁς Æσμεν·
Íλλ’ Æν τð θρόν� τοê Θεοê τð βασιλικð παρεστηκότες Æν οÐρανð·
Öπου Û Χριστός Æστι καθ�ς αÐτåς λέγει·
Öτι Πάτερ δίκαιε Ïγίασον αªτο¯ς |ν τ¿ �νόματί σου·
Ùνα Ñπου ε�μ� |γÈ κ[κε�νοι êσι μετ’ |μο�·
κα� θεωρ_σιν τ�ν δόξαν åν δέδωκάς μοι Ñτι ëγάπησας αªτο¯ς καθÈς |μέ.

1 [+θεν] T: Ì μÄν
 [Æλθόντες] T: Æλθόντως
2 [τοê ÿπÄρ 
μ¼ν] T: αÐτοê
3 [Æν δεξι4] P add.: τοê Θεοê καÅ; G: Æκ δεξι¼ν
5 [τð βασιλικð] om. P
7 [�νόματί σου] S, P add.: ì δέδωκάς μοι

15

20

5



М. С. Желтов. Первоначальная редакция «Сказания церковного»...

131

в тамошние обители и места упокоения:
в час прибытия Господа и Бога нашего Иисуса Христа
быть собранными и предвари1ти лицE є3гw2142,
и услышать глас восхваления Его
за то, что спали оковы всех душ в аду
благодаря смерти и воскресению Христовым —
ибо Он Сам востA t мeртвыхъ, начaтокъ и3 перворождeнъ ўмeршымъ бhвый143,
всем указывающий путь к воскресению из мертвых
и к бессмертной и блаженной жизни,
подающий упокоение усопшим в уповании на Его воскресение
и созывающий души христиан вместе с пророками и апостолами, 
и мучениками, и иерархами, 
собраться вместе и возлечь
с Авраамом и Исааком, и Иаковом
за таинственной трапезой Царствия Христова.

Посему мы, придя в единство веры и общение Духа Святого,
по домостроительству [Христа], за нас умершего и восставшего
и восседающего одесную Отца,
уже не на земле обретаемся,
но предстоим царскому престолу Бога на небесах,
где находится и [Сам] Христос, как Он Сам говорит:
Џ§е првdный, с™и2 и5хъ во и4мz твоE,
да и3дёже є4смь ѓзъ, и3 тjи бyдутъ со мн0ю,
и3 ви1дzтъ слaву, ю4же дaлъ є3си2 мнЁ, ћкw возлюби1хъ и5хъ, ћкоже менE144.

142 Пс 94. 2.
143 Контаминация 1 Кор 15. 20 и Кол 1. 18.
144 Контаминация стихов Ин 17. 11, 17, 23–25.
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+θεν ο%ν τ®ν υ οθεσίαν [πολαβόντες· καÅ συγκληρονόμοι τοê Χριστοê γενόμενοι
δι¢ τ�ς χάριτος αªτο�· κα� οªκ |ξ ¨ργων·
�χομεν τå πνεêμα τοê ΥÂοê τοê αÐτοê Θεοê ε�ς τøς καρδίας 
μ¼ν·
ο/τινος τ®ν Æνέργειαν καÅ χάριν Û Âερε�ς θεωρ¼ν βο4 καÅ λέγει·
*ββ� Û Πατ®ρ Û οÐράνιος·
[ξίωσον ´μÇς [κατακρίτως μετ¢ παâãησίας τολμÇν |πικαλε�σθαί σε κα� λέγειν·
Û λαåς βο4·

Πάτερ ´μ_ν ° |ν το�ς οªρανο�ς Ïγιασθήτω τ� �νομά σου·
τå íνομά Æστι τοê αÐτοê τοê ΥÂοê τοê Θεοê· τå ÆπικληθÄν Æφ' 
μ�ς·
Χριστåς γάρ καÅ 
μεòς χριστιανοÅ· καÅ τå íνομα αÐτοê Æπικέκληται 
μòν.

Ãλθέτω ´ βασιλεία σου·

 βασιλεία τοê Θεοê· τå Πνεêμά τå �γιον Æστιν·
Ôς λέγει· Þ βασιλεία τ_ν οªραν_ν |ντ�ς ¶μ_ν |στι·
τð Πνεύματι γøρ τð �γί� σ�ν ΠατρÅ καÅ ΥÂð τå βασιλεύειν πέλει·
τå Úγιάζων καÅ φωτίζων τøς νοερøς καÅ Íγγελικøς στρατιøς·
καÅ πάντα »νθρωπον |ρχόμενον ε�ς τ�ν κόσμον
καÅ πιστεύοντα ε�ς τå íνομα τοê Πατρåς καÅ τοê ΥÂοê καÅ τοê �γίου Πνεύματος.

Γενηθήτω τ� θέλημά σου· ?ς |ν οªραν¿ κα� |π� τ�ς γ�ς·
τå θέλημα τοê ΥÂοê καÅ Πατρåς 
 ο�κονομία τοê ΥÂοê αÐτοê Æστιν.

Τ�ν »ρτον ´μ_ν τ�ν |πιούσιον δ�ς ´μ�ν σήμερον·
Û 	ρτος Û Æπιούσιος ÆστÅν Û Χριστåς· Û >ν καÅ προ�ν καÅ Û μέλλων ·
Û Íδαπάνητος καÅ ÍεÅ διαμένων· καÅ διδο�ς ζω®ν τð κόσμ�·
�ν διø βαπτίσματος δεξάμενοι, τοêτον λαβεòν πάντοτε α�τούμεθα·

Κα� »φες ´μ�ν τ¢ �φειλήματα καÅ πταίσματα ´μ_ν.
2 [χάριτος αªτο�] G: αªτο� χάριτος
3 [αÐτοê] om. N, P, T
4 [χάριν] S: χαρøν
 [βο4 καÅ λέγει] T: καÅ βο4 λέγει
5 [*ββ�] om. S
9 [αÐτοê] om. N, G
 [Θεοê] T: Íνθρώπου
10 [γάρ] P: íθεν
12 [τå Πνεêμά τå �γιον] S, P, T: τå �γιον Πνεêμά
13 [τ_ν οªραν_ν] S: το� Θεο�
 [¶μ_ν] G: ´μ_ν
14 [γάρ] om. P
17 [τοê Πατρåς καÅ τοê ΥÂοê καÅ τοê �γίου Πνεύματος] S, P: τοê ΥÂοê τοê Θεοê
21 [μέλλων] S, N, G: Æλθών; T: θέλων
22 [καÅ διδο�ς] S, P: Û διδο�ς
23 [�ν] S, P add. καÅ; T: ?ν

[πάντοτε] S: πάντες

5
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Посему, итак, всыновлeніе воспріи1мше145, и сделавшись сонаследниками Христа,
блгdтію є3гw2, ґ не t дёлъ146,
имеем Дух Сына Самого Бога в сердцах наших.
Иерей, созерцая такое действие и благодать, возглашает и говорит:
Авва, Отец Небесный,
спод0би нaсъ неwсуждeннw, со дерзновeніемъ, смёти призывaти тебE и3 глаг0лати:147

Народ восклицает:
Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да свzти1тсz и4мz твоE,

«имя» — это [имя] Самого Сына Божия, которое на нас призвано,
ибо [Он —] Христос, и мы [называемся] христианами, и имя Его нам присвоено.

да пріи1детъ цrтвіе твоE:
— Царствие Божие есть Дух Святой,
как сказано: цrтвіе б9іе внyтрь вaсъ є4сть148, —
ибо [возможность] царствовать осуществляется Духом Святым со Отцом 
и Сыном,
освящающим и просвещающим и умосозерцаемые и ангельские воинства,
и всsкаго человёка грzдyщаго въ мjръ149

и верующего во имя Отца и Сына и Святого Духа.
Да бyдетъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на земли2.

— воля Сына и Отца есть домостроительство Сына Его.
Хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь,

— хлеб насущный есть Христос, Сущий и предсуществующий и грядущий,
неоскудевающий и всегда пребывающий, и подающий жизнь миру,
Кого мы через Крещение приняли, и просим всегда принимать [в Причаще-
нии], —

и3 њстaви нaмъ д0лги и прегрешения нaшz.

145 Гал 4. 5.
146 Парафраз Еф 2. 8–9.
147 Возглас литургии перед «Отче наш».
148 Лк 17. 21.
149 Ин 1. 9.
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Εëτα βο4 Û Âερε�ς τοòς π�σι καÅ λέγει· Öτι |γÈ »νθρωπός °μοιοπαθ�ς ¶μ�ν·
καÅ οÐ γινώσκω τø �κάστου ÿμ¼ν·
βλέπετε, θεωρεòτε· �δο� Û Χριστåς καÅ Θεός Æστιν· ° èγιος κα� |ν Ïγίοις [ναπαυόμενος.
Ì λαåς Ûμολογεò καÅ λέγει· Ε®ς èγιος κα� Θε�ς [ναμάρτητος ° Kύριος ´μ_ν ©ησο�ς Χριστ�ς
σ¯ν Θε¿ Πατρ� κα� ¤γίÁ Πνεύματι· αªτ¿ ´ δόξα ε�ς το¯ς α�_νας, [μήν.

1 [»νθρωπός] N, P, G add.: ε�μÅ
 [¶μ�ν] S, N, P: ¶μ_ν
2 om. N, G
 [ÿμ¼ν] T: 
μ¼ν
3 [βλέπετε] S, P, T add. καÅ
 [καÅ Θεός] om. T
 [° èγιος κα� |ν Ïγίοις] G: ° èγιος ° |ν Ïγίοις
4 [Ì λαåς] T: 7ν Û λαåς
5 [Θε¿] N add. καÅ

Ì μÄν ΜωϋσÁς τ� α®μα |âãάντισε τ_ν τράγων κα� μόσχων τ¿ λα¿ λέγων·
το�το τ� α®μα τ�ς διαθήκης το� Θεο� |στιν·
Û δÄ Χριστåς καÅ Θεåς τå �διον σ¼μα �δωκε
καÅ τå �διον α�μα Æξέχεε καÅ Æκέρασε τå τÁς καινÁς διαθήκης
λέγων· Το�το |στ� τ� σ_μά μου κα� τ� α®μά μου·
τå κλώμενον καÅ διαôõαντιζόμενον ε�ς 	φεσιν Úμαρτι¼ν·
#στε °σάκις |σθίητε τ�ν »ρτον κα� τ� ποτήριον πίνητε·
τ�ν θάνατον κα� τ�ν [νάστασίν μου °μολογε�τε.

1 [τράγων] T: πραγμάτων
 [τ¿ λα¿] G: τ�ν λα�ν
5 [τ� σ_μά μου] G add. τå κλώμενον
6 [τå κλώμενον] om. G
 [διαôõαντιζόμενον] P: διαρπαζόμενον
7 [»ρτον] P add.: το�τον
8 [τ�ν θάνατον] T: τ�ν |μ�ν θάνατον

5

5
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Затем возглашает иерей всем и говорит: ѓзъ [є4смь] человёкъ подобострaстенъ вaмъ150,
и не знаю, что у каждого из вас,
смотрите, созерцайте: вот Христос и Бог, с™hй: и3 во с™hхъ почивazй151.
Народ исповедует и говорит: Е#ди1нъ с™ъ и3 бGъ безгрёшный, гDь нaшъ ї}съ хrт0съ
съ бGомъ nц7eмъ и3 с™hмъ д¦омъ, є3мyже слaва во вёки вэкHвъ. ґми1нь152.

Моисей кр0вію козлw2въ и3 тeльцє1в лю1ди покропи2, глаг0лz:
сіS кр0вь завёта б9іz є4сть153.
А Христос и Бог собственное Тело подал
и собственную Кровь излил и смешал, [Кровь] Нового Завета,
говоря: сіE є4сть тёло моE и3 кр0вь моS154 —
преломляемое и кропимая во оставление грехов, —
є3ли1жды бо ѓще ћсте хлёбъ и3 чaшу піeте,
см7рть и3 воскrніе моE и3сповёдаете, д0ндеже пріи1детъ155.

150 Парафраз Иак 5. 17.
151 Ис 57. 15.
152 Аккламация литургии; ее форма отличается от принятой в послеиконоборческую 

эпоху.
153 Парафраз Евр 9. 19–20.
154 Парафраз Мф 26. 26–28 (и параллельных мест).
155 Парафраз 1 Кор 11. 26.
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THE PRIMARY REDACTION 
OF THE HISTORIA MYSTAGOGICA ECCLESIASTICA

М. ZHELTOV

Abstract: This article examines the textual criticism of the most infl uential Byzantine 
liturgical commentary, Historia Mystagogica Ecclesiastica (HME). In the current 
scholarship it is usually taken for granted that this commentary belongs to St. Germanus 
I of Constantinople. This view was substantiated in detail by R. Bornert in his book, Les 
commentaires byzantines... (Paris, 1966). My own study of all the oldest extant manuscripts 
of the HME has led me to the conclusion that Borner’s arguments are insuffi  cient, 
and his typology of redactions of the HME is erroneous and therefore deserves to be 
revised. I have collated all the 10–12th-century manuscripts of the HME — as well as 
the early Latin and Slavonic translations of it, — and identifi ed the oldest redactions of 
the commentary. One of these should be considered to be the primary one, and I put 
forward the arguments in favor of the very redaction which is witnessed by the oldest 
manuscripts of the HME and which seems to have been the most widespread in the 
Middle Byzantine period. All the manuscripts of this primary redaction of the HME 
attribute its authorship to St. Basil the Great, but the commentary, undoubtedly, does 
not belong to him. It is a composition by a nameless author of the late 7th or of the 
fi rst half of the 8th century, who comments on the Liturgy of St. Basil. Such a dating 
is supported by the presence of some specifi c liturgical and theological features in the 
HME (these will be studied further in the upcoming articles). Finally, I present my own 
critical edition of the primary redaction of the HME, accompanied by a new Russian 
translation.

Keywords: liturgy, manuscript studies, textual criticism, Eucharist, liturgical commen-
taries, symbolic interpretation, liturgical history, Byzantine theology, Germanus of 
Constantinople, Basil the Great, iconoclasm.
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